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..INTEODUCTIOIS^ 

The present little work is compiled from the recurring 
mistakes of candidates for the higher examinations at 
Calcutta, and from certain matters that have proved, and 
still prove, stumbhng-blocks to the author liimself. Many 
of the diificulties that it is hoped this book will solve, are 
either not in the ordinary grammars at all, or else are too 
briefly touched upon. 

In preparing the book for tho press, tho author has 
naturally consulted all the grammars and dictionaries to 
which he had access, but his acknowledgments are specially 
due, to Holroyd, Kenipson, Hooper, Greaves, and Platts. 
His thanks are moreover due to the eflicient and continuous 
help of Shams-ul-|Ulama-Muhammad Yusuf Ja'fari, Head 
Maulavi, Board of Examiners, Calcutta, and to Shams-ul- 
‘Ulama Maulavi Nazir Ahmad ]^an Bahadur, LL.D., who 
kindly revised the troublesome sections on the present and 
past participles. The Hindustani examples are largely taken 
from the letters of Ghalib, from textbooks for examinations, 
and^ from newspapers of Lahore, Delhi, and Lucknow. 
Further, to the courtesy of Dr. G. A. Grierson, C.I.E., the' 
author is indebted for the following note on the derivation 
of the polite imiDeratives, received unfortunately after the 
book had gone to press: it should be read in conjunction 
with, and in substitution for, the second paragraph of 
XXXYHI, 1 {a) 

“ The so-called ‘ Polite Imperatives ’ of Hindostani, ending 
in -ijiyB and -iye, are derived, through Prakrit, from the 
ancient Sanski’it Precative tense. The second person singular 
ijpf Uiis tense ended, in Sansltrit, in -yds ; thus, bhdyds, ‘ mayst 
'^hoube!’ d'cyds, ‘mayst thou give 1’ mdryds, ‘mayst thou Idll!’ 
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“ In kte Prakrit this -yas assumed Wo forms. Sometimes 
it became -jjalu and sometimes -whi, so that TS'e find forms 
such as hojjahi (from blunjds), ‘mayst thou be!’ dejjahi, 
‘ mayst thou give 1 ’ as ttgU as marlahi, ‘ mayst thou kill ! ’ 

“ From the first set are descended Hindostani fonns such 
as hfijiye, and dijiyc. -while, from the second, we have forms 
sneh as viariyc, 

“Those who are interested in the subject can refer to 
page 330 oi Pischel’s Prakrit Grammar, where a number of 
similar forms in that language rvill be found for each set.” 

In conclusion, to quote from honest Senhor Pedro Garolino's 
delightful, and I would fain add immortal, work, Tho New 
Giiidc of the Conversation in Emjlislt : “ We expect then, 
who the little book (for the care wliat we wrote him and 
for her tji’ographical correction) that may be worth the 
acceptation of studious persons, and especially of the Youth, 
at which we dedicate him particularly.” 


1). C. P. 
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I. LETTERS 

1. Note ihat all the letters of the alphabet are consonants. 

2. The letter r ) cannot commence a word, nor is it 
ever doubled, 

n. Noie that the letter n lii>) has two distinct pronun- 
ciations : one like the English letter ??, and the other nasal as 
in main, and haht, ‘are’: vide VIII, 6 (&). 

II. SUBSTANTIVES 

1. In Delhi and Lucknow, such words as gchln (m.), 

‘ wheat,’ clianc (m.), ^ gmm,' jaii (m.), ‘ barley,’ etc., are plural. 
At/t fm.), ‘ flour,’ is, however, singular. 

2, A slab, ‘baggage,’ is treated as a singular masculine; 
but the Arabic plural of sahab, ‘cause,’ it is plural 
masculine. 

Anqdi (Ar. plural of iraqf, m.), in the sense of ‘times’, 
is masculine plural, but in the sense of ‘livelihood’ it is 
feminine singular. 

d. The Deity is singular, and all pronouns and verbs 
referring lo the Deity must be singular. 

4. (a) Saldmai is properly a noun feminine, but it is now 
treoled as an adjective also. In saldmat rainy c, and 
l^ucld ap I'o saldmat rahhe, a se after salcimat is, or was, 
understood, li should not be inserted. 

ih) SaiilJj saldmat is also treated as an adjective, and is 
used idiomatically for the grammatical salnlj sdlim, w'hich, 
howeve]-, is not the idiom. 

(c) For diqq as a substantive and an adjective, vide XVII. 

5. Log. When used in the objective, log always requires 
ko, thus ; ‘ He sent people to inquire,’ chand ddml pdchlme . 
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CASES OF NOUNS 3 

[Sath (lend malum dena, chal-dond 

JRo-dend (shed a few muskura-deiia lims-dcnd 

tears) 

Pah‘d,i dcnd , 

Kisl he sdlli ho-leml lio-lend (to be finished so-lcnd (to have 
(accompany; also outright; to calUor done sleeping) 

to pass by) on the way) 

Bo-lend (to havo done hajAmd (to strike the 

weeping) hour) 

(&) The following may or may not take ne : ’ — 

Slkhnti' jannd’ jUnd~ 

Hdrnd' ohahna^ 

(c) The following take or omit ne according to the sense : — 
Without nc. With nc. 

Qardr panii, to bo decided, to lake rest. 

Kariiff, to be in the habit of, to do. 

Puhlp^d, to cry out, to summon. 

Pilnd, he allowed, to find, get. 

f//) Some few authors moke hohw and lornd agree with 
their cognate accusative, but this .should not be imitated. 

ie) With several nouns as subjocls, nc is sufiixod to the 
larsti only; Biuhlidh, sarddron aur sipdhitjon, sab nc pith di 
(or rhhhd,l), ‘ the king, the loaders, and the men all fled,’ 

If, however, the subjects are ))ronouns, ne is suffixed to 
each ; Main ne aur ns nc, donon ne, ns ho mdrd. 

if) If there is a noun or plnrase in apposition to the subject, 
«c’comes last, as ; Eh shaljh Bahadur ndm ne hahd hi . . . ; 
Eh bnddhc odnu Bahadur ndm (or ndinl) ne halia hi , . , 
Vide Apposition. 

4. Genitive, (a) Note the following significations of the 
genitive: Khudd hd shnhr, ‘thanks to God;’ mere Miati hd 

^ SctlJi df.nrr properly requires ne. 

2 In old Urdu tliese fom* verbs never took «e. 

i 

Main ne chdM, but mem dil chakd. 
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ho Jjaqlr samjlic us hi inisdl us shahji? hi hai jo thorl dg ho 
yim hi chhor-ihi ‘ one who despises a weak enemy is like one 
who neglects a little lire ’ (i.e. the fire that is little). 

A man with a' small head and a large board reads that these 
are the signs of a fool ; he says to himself, Mam sir ho hard 
har-nahin-saktd him hhin . . . , ‘ I cannot make my (the) 
head large, bnt . . 

(d) Tim jdntc ho his taraJj viurgh (or vmrgh ho) Jialdl harte 
haiii ? ‘ do you know how fowls are slaughtered ? ’ In such 
sentences it is better to omit ho after simple verbs, but to 
insert it after verbs compounded of a verb and substantive, etc. 

Ee.aluik. — I f insdn were substituted for miirgh, the ho 
would be necessary *, vide H.S.S., Lesson 6, c (5). 

(c) Ko is omitted after a cognate accusative : Ramesha hi 
mild soya, * he slept the everlasting sleep.' 

(/) Note the insertion and omission of ho in — 

Q. Padshah iic his ho dehhd ? 

A. Eh darvesh ho. 

Q. Kau7i thdjis ho padsheih ne dehhd 1 
A. Darvesh. 

ig) Kishmish ho (not iah) abhl hahut din hCiql ham, 
‘Christmas is still a long way olf; there are many days yet 
before Christmas;’ but Kishmish he baJiut din hdql hain, 

‘ there are many days still loft of the Christmas holidays.’ 

(;^) Vide Log, II, 5. 

(i) Mam ne diisro ho usko buldne ho ruhhsat hiyd, 'l 
dispatched the other to call him.’ To avoid this uneuphonious: 
use of ho ill two-dilforent senses in the same clause, it is better 
to write 7ishe buldne he Ivye. 

(y) If several nouns are the object of one verb, ho is 
added to the last only, as: Jhagron aur lard,iyon ho (or, 
not so good, jhagre lard,iyon ko). 

■ {h) When a phrase is added in apposition ,'^^ho 7co ‘' 'is 
•placed;.|at 4he end, as : ‘ I saw' Zaid the,. Wazir’s son,’ onain ne 
icazwdie hete Zaid ho dehhd. 
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{(1) For SG or ko after kalina tmULpuchhiul, vide XX and XXX. 

(e) Sc is generally used vritli causals. 

(/) For omission of sc after saldmat and Jidih, vichll, 4, 6. 

ig) Men se md^menkd—' out of’, *a portion of’, as: Uti 
qaiclhjon men se (or men kc) do rilid kaV’diyc ga, e/ t\YO of 
those prisoners were released ; ’ Un giiaidiyon men sc (or men 
kd) ck main thd ; hut Sab haradawn men (not men sc) main 
{sab se) clihoid liun, ‘ I am the youngest of (amongst) the 
brothers.’ 

‘ For tTKo postpositions following the same substantive, vide 
^Hindustani Stcpi)ing Stones’, Lesson SO, c. 

8. (a) Par is connected with npar. It has many signi- 
fications, such 'as superiority, incumbency, debt, duty, etc. 
Example: Main is chlz ko us par tarjlli dctu hun, ‘I prefer 
this to that.’ 

(&) ‘ Because of,’ ‘ for.’ Kis qu^fir pai\ * for what fault ? ’ 
Wuh cliorl karnc par Jatadb pd-gayd, * he was dismissed for 
theft.’ 

(c) ‘According to.’ Mmidsib taitr par, ‘in, or after, a 
proper manner : ’ Mere mamfil j}ar, ‘ according to my custom,' 

(d) ‘ Notwithstanding.’ Ilnl dlicCmagl par bhi wuh mcrl 
bat samajli-gayd, ‘ notwithstanding his madness he understood 
me ; ’ MerJ mmijCidgl par bid wuh apnl shardroi sc bdz 
7ia~dyd, ‘ notwithstanding my presence he did not cease his 
mischief.’ 

(fi) ‘ To,’ ‘ for,’ and ‘ at ’. Mujh bcchdrc par jo gitzrd, 
‘what happened to unfortunate mo;’ Mere jdne par rdzl 
hil,a, ‘he consented to my going;’ Yih aur kisl (or kis7 aur) 
par na-khulci, ‘this was revealed to none;’ Jis cldz par tcrci' 
jl chale so kJiu, ‘ eat -whatever you like ; ’ Ko,x ck kos par, * at 
the distance of about a kos.' 

if) The par (like ?7iefi) is often idiomatically omitted, as ; 
Wuh darya ke kindre gayd, * he has gone to the river,’ but 
Vafyd ke kinare par gayd, 'he went to the edge of the viiior ; ’ 
Diisrc din {par), ‘ on the second day.’ 
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9. Tak is not al-n'ays a irostposition ; vide ‘Hindustani 
Stepping Stones Lesion 30, d. 

IV. NUMEBALS 

1. {a) After donon, ‘both;’ cMron. ‘all four,’ etc., a plural 
noun is ordinarily to be preferred to the singular, as donon 
dam!d±fov 7nen, choron midkon meit; but the singular may 
be used. 

(b) If, liotvover, some special nttmber is alu'ays associated 
^ritb a particular noun, the singular is preferred, as : Sdthon 
iqlm men. ‘ in the seven continents of the world.’ Iwpdnchon 
haivnss. ‘the live senses,’ hawiiss is the Arabic plural; this 
word, however, i« m Urdu often treated as a singular. GMron 
‘iin^or (or i>rbii‘(x ‘and^tr), ‘the four elements,’ 

(c) Ek IS often used for the indefinite article ‘ a ’. It is, 
however, often emphatic, as : TTwh cho7‘ hai, ‘ he is a thief,’ 
but TT'irii ek ch>^r hai, ‘ he is one thief,’ i,e, ‘he is a regular 
thief ’ : Choron men sc hai, ‘ he is a thief,’ i.e, ‘ belongs to the 
class of thieves ’, but Choron men sc eh touh hai, ‘ he too is 
one of the thieves (don’t make any mistake about the matter).’ 

V. ADJECTH'ES 
‘Enough’ and ‘Too Much’ 

1. ‘ Enough’ can bo rendered by balmt, kaft, or bas, as: 
linl shardb balmt (or kcifi or bas) hai. 

2. ‘Too much’ is expressed by balmt, siydda, balmt 
shjada, or by l.idjat sc ziyMa, ‘ more than the reqttirements ; ’ 
Till jfitd mere 2}d,on se {balvut) bard hai, ‘ these shoes are too 

.big for me.’ 

Vide also ‘ Hindustani Stepping Stones ’, Lesson 2, a. 

3. For saldmat and .^aldJt saldmat, vide H, 4. 

VI. PEONOUNS 

PEnsoNAL,'':]^EW^rss!BATrvE, Indbuinitb, and Possessive 

1. Personal, {a) In Delhi and Lupknow, and in Behar, 
the 1st person plural pronoun ham, ‘ we ’ or ‘ I ’, is both in 
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literary and spoken Urdu always masculine. Hindu ladies of 
Benares also use ham as masculine. 

The folloudng examples, in which a woman is the speaker, 
are from the ‘Biwan-i Jiin ^iihib’ of Lucknow; the poem is 
written in the language of the zandna ; — 

^ J.sr^ ^ (a) 

c:^ c)- 

>£) Aj {ji^ c:f 

‘ 0 Fridnd ! with difficulty I got out of the Palace last night ; 

1 am not, while alive, to he “sat upon ” by men ; 

Yes, sister, I woirld say this even to Mr. Death- Angel.’ 

j*JS) Si ^ 1 1 (b) 

^ ” d ^Jb t — .•\ 

* Ah ! when I’ve disgraced my liame for your sake 

Do you tell me you’ll have nothing to do with mo ? ’ 

For further examples vide the ^narfiiyns of Anis and Dabir, 
of Lucknow, and the mamavl of Mir ITasan, of Delhi ; and 
also the ‘Bfira-yi Yusuf in fhe Urdu translation of the Quran 
by Shfih llafi‘ ud-Din, Shuh ‘Abdu’l-Qadir, and Shamsu’l- 
‘Ulamfi* Maulavi Na7Jr Ahmad, all of Delhi ’ ; the first two arc 
old and the last modern. The Urdu grammarian Mirza Nisar 
‘All Beg, not an acknowledged authority, has made ham 
common gender, and so English grammarians have followed 
suit. In the Panjab, however, ham is foniinine as well as 
masculine. 

ib) Speak of yourself as ham and address servants as iim. 
Address safed-posh natives, superior shopkeepers, assistant 
station-masters, etc., as Ap followed by a idural verb. 

^ (properly two inseparable companions) is a womah’s wordi,/ 

2 tt Avoman’s M'ord for 

® ijS'y , yhl, is a woman’s exclamation. ' 

^ Sg jb Be ^ 5 c- (The Story of Firoz Shah 

inviting the'Jogin to a ‘mailis’). 
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Gpntlemen of Lncltno'w and Delhi, hoTOver, generallj' speak 
of themselves as main even when they address servants as iu. 

2. Donon^trative. (a) Tih means ‘he’ just as much as 
wuh docs. Yih achchha (uhni liai and xculi achcliiia adnil liai 
must both be translated ‘ he is a good fellow ’ ; but the former 
indicates cither a per‘?on present or one near the speaker, 
while the latter cither a person absent or one remote from the 
speaker. 

(/') The demonstratives yih and muh, preceding or following 
some inteiTogatives, are equivalent to a relative in English or 
in Hindustani, as : ‘ What is this dispute that is going on 
amongst the servants ? ’ mukaron vm yih kaisa jhagrd ho 
mild hai ‘ Who is that sawar who is riding along there ? ’ 
mill kaun sowar ghorc par jd-rahS hai ? — wuh kaim sawar 
hai jo nlwre par ja-rahd hai i 

(c) For the demonstrative before a Telativc pronoun vide 
TIL 8. 4. 

3. Indefimtc. The pronoun ko,% has sometimes the meaning 
of kalfm, vide ‘ Hindustani Stepping Stones,’ Lesson 4, p, 23. 

4. Possessive, (a) Apnd does not, of course, always refer 
to the grammatical or to the logical subjects of a sentence 
{vide ‘ Hindustani Stepping Stones ’, Lesson 12). Note the 
position of this possessive in the following, and the diflerenees 
in signification ; Usne apne bap ke sdth unko jangal menjdte 
dekha, ‘he saw them going with his oicn father into the 
jungle; ’ Usne nnko apne bap ke sdth jangal men jdte dekhd, 
‘ he saw them going nith their own father into the jungle.' 

{b) In Main ne wiko apne ghar bhej-diya, it is obvioxts 
that the possessive cannot refer to the singular subject; but 
Unhon ne unko apne apne ghar bhej-diyd would be ambiguous, 
as the possessive might refer either to the subject or the object. 

(c) In Tih apnl Utah hai, ‘ this is my book ’ (or, in the 
Panjab and in Behar, yih merl apnl Utah hai) the apnl is 
used for emphasis. 

{d) ..Ipjzo should not be Inserted except for emphasis: Main 
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m usJco hath se fiidra, ‘I beat him with (my) hand,’ hut 
apne hath sc mar a, ‘ I beat him with my own hand,’ i.e. ‘I 
- beat him myself, no one else did’. 

Eemark. — F«^<3'also ‘Hindustani Stepping Stones ’, Lesson 
12, c and /. 

VII. THE EELATIVE PRONOUN AND ITS 
ANTECEDENT, AND THE NO]\HNATIVE ABSOLUTE 

1. For the construction of relative sentences, vide ‘ Hindu- 
stani Stepping Stones ’, Lesson 16, h. The correlatives are 
less used in Urdu than in Hindi, but apart from this it is 
sometimes 'necessary to depart from the relative-correlative 
construction. There is, for instance, a considerable difference 
in meaning between XJsnc apne dushman ho mar~ddla jisko 
md'nid usko hanjiz Idzim na-iha = * he killed his enemy, and 
it was not necessary for him to do this ’, and Jis dushman ko 
mdrna Idzim tia-thd usko us7ie 'nfiardald = ‘ he IdUed that 
particular enemy whom he ought not to have killed ’. Some- 
times the latter construction is adopted for reasons of euphony 
only ; thus, Jah tak jo log ki kafir hon is mulk se chalc na- 
jd,en is less eui)honious than Jah iak 7V2ih log jo kafir hain—r. 

2. When, in English, a noun in any case is the antecedent 
of a long and explanatory relative clause, it is, in Urdu, placed 
by itself at the commencement of the sentence as a nominative 
absolute, without any verb ; but after the verb in the relative 
clause, its place is talien by a pronoun in the proper case of 
the antecedent, thus : ‘ The boy who came to you yesterday 
has to-day gone back to Lahore,’ larkd jo kal tumhdre pas 
clya ihd wuh dj Ldlior wdpas gayd ; ‘ Some one has sent for 
that boy Avhom you saw at my house yesterday,’ larkd jisko 
dp ne kal mei'e makdn men dekhd ihd ics ko dj kisl ne huld- 
hhejd hai. 

• ' Note. — The nominative absolute construction, so common 
in Persian and Arabic, is not admissible in Urdu. Such a con- 
structibn as ‘ the schoolmaster 
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has no aiithoritj- over the boys’ (lit. ‘the schoolmaster — 
there is no vs'ool in his bat’), is foreign to the language, 
except, of course, in broken colloquial. 

3. ‘When, in English, one or more relative clauses are 
coupled by ‘ and the succeeding rolati'res can, in Urdu, 
either be expressed, or their places can be taken by demon- 
strative pronouns ; but the latter is more idiomatic. In ‘ The 
carpenter iclio made your table and whose u'ages you with- 
held, has come ’, jis barhd,i nc Ap M viez handfi till mir Ap 7ie 
(I'shl or jisJcl) vniscliin mltln dl IM wiih is waqt dya, the 
iisl:i or jiskl may optionally be omitted, as the sentence is 
short and the omission causes no ambiguity ; but in ‘ The 
lurdcatchers whom you sent to the jungle and who caught 
and brought you the bulbuls, want their recompense’, jin 
mr-shihlroii ko Ap nejangedmen hhcjd thd aur ivuh (or, not 
.so good, jo) halhnl phasd-kar ld,e the wuh hi dm cliuhie hain, 
if the wuh {ov jo) were omitted, Ap would naturally be taken 
as the subject of the second clause as well as of the first. 

4. For the sake of emphasis, the antecedent of a relative 
is often qualified by aisd, or, less commonly, by 7U2th, as 
Mnjh ko ek-aisd (or wuh) kdQkai chdhiye jis par kuchh likhd 
hu,d m-ho, ‘ I want paper that has not been written on ; ’ in 
tliis sentence the aisd (or wuh) could be omitted, but it is 
better inserted ; but in Wuh (or aiset) hdm karo jis so sd7ip 
bill mare aur lathi bhl na-tUk (ijroverb), ‘act so that the snake 
may be killed, but the Idthl be not broken,’ either wuh or 
aisd must be inserted. Similarly, in ‘ The man whom you 
summoned has come ’, xouh ddml jisko Ap 7ie buldyd thd 
hdgir hai, the v)uh cannot be omitted, as the reference is to 
‘ that particular man ’ ; the omission of wuh in such cases is 
a usual mistake -amongst Europeans. 

5. The relative pronoun in English is sometimes a source 
of ambigviitjv as it-is not always clear whether the writer uses 
the pronoun restrictively or conjunctively. Abbott in ‘ How 
to Write clearly ’ gives the following example : ‘ Thei-e was 
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a piiblic-boiise next door, which was a great nuisance.’ As 
* which ’’is here preceded by a comma, it is conjunctive, and 
means ‘ and this fact Omit the comma (also, better still, 
substitute ‘ that * for ‘ which ’) and the meaning is ‘ that 
particular public-house was a great nuisance The Urdu, 
2[cre malcdn Ice haghal ineii eh shamb-hhdna hai jo eh iakllf- 
flih dlls Jim, is ambiguous, as the relative jo may be either 
conjunctive or restrictive. Substitute for jo either aur wiili 
sliardb-Jcfidna or else aur ns Jed liond, and the ambiguity 
disaijpears. 

In With "das Icos do qliantc he ‘ar.^c men paidol gayd jo 
iajajjub hi hat tin, ‘ he travelled 10 hos in the space of two 
liours, which was an extraordinary thing,’ the I’olative is 
«?iniply awkward ; either substitute aur ijili for the relative, 
or, better still, recast the sentence and write yiJi idajjub hi 
hat till Id icuJi — . 

G. Note the, ambiguity in the following: Main to yaJidn 
he rali'iu>W(llon se naJiln lifinjaisd hi turn ta^awwur Jearta ho. 
This may either moan ‘ you think I am one of the residents ’ 
or ‘ you thinl: I am not ’ : but transfer the words nahin him 
to the end of the sentence and the moaning is ‘ I am not one 
of the residents of this place as you think I am 

7. To avoid ambiguity it- is sometimes necessary to repeat 
the antecedent in a new form. ‘ He said he would not even 
hear me, whidi I confess I had expected.’ This may either 
mean ‘ I had expected he would hoar me ’ or ‘ I had expected 
he would not hear me’. For ^ whidi’ write ‘a refusal that’ or 
^ a favour that ’, according to the sense. 

Un lie hnhd Id main iumhdrl hat na-sunungd aur miijh Jeo 
71 s se 76 j hdi Id lau'aqqxi ihl is ambiguous ; but write Jekin 
mujhc iawaqqu ihl lei xvuh sunegd or Ickin mujhe iawaqqu- 
bill yihl ihl Id imih na-sunegd, and the ambiguity is removed. 

8. When the a-ntecedent to a relative. Js". indefinite,' the 
relative is usually followed by the Aorist or by a Doubtful 
Tense, as : Is there amjonc here that hnoios Turki ? ’ yahdn 
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koj kai jo Tiirkl junta ho?\ ‘There was no one there who 
could iindci’ptancl English,’ wdlian lco,l aisd shakh^ na-thd jo 
Angrczi somojh-sake, but here, however, the Imperfect SAWcy'/i- 
sakta Wtii] would be better. In TF?;// m iint hi taralf daura 
phirtd. hai jislio innhdr 7ia-ho, ‘he wanders hither and thither 
like a camel ■^s'ithont a nose-string,’ ho, and not hai, is used 
■ because no one particular camel is intended. 

9. For the relative as both subject and object in the same 
sentence, vide ‘ Hindustani vStepping Stones ’, Lesson 27 , j. 

TIU. CONJUNCTIONS, ADVERBS, AND ADVERBIAL 
PHRASES AND PARTICLES 

1. The follo^ving idiomatic use of M was omitted from 
‘ Hindustani Slopping Stones ’, Lesson 26 , c : Tim thud wahdn 
kijnn nahln jat'. hi (or jo) mijk ho wahdn jane koMe ho ? 

‘ why don’t you go yourself instead of sending me ? ' 

2 . ‘While’ should sometimes be rendered by yi'in to, as: 

‘ ir/n7c all women are beautiful those of Kashmir are 
peculiarly so,’ yiiu to tamdvi hi 'aiiraten hhUb-sfirat hotl 
hain^ lekin kJiiif?-har Kashmir hi 'auraten to nihdyat hi 
basin lioti hainj 

3. (n) Note the ‘ anr of concomitance ’ in the following : 
Faqiii yih char din hain; in he had ham hongo aur qabr, 

‘ there are only these few days of life ; then I, and the grave.' 

[b) Aur sometimes = ‘ but ’ : Agar turn imtibdn ‘pas’ ho- 
jd,oge to tumhen in dm milegdaur agar ff el’ ho-jd,oge tosasd 
pd,oge, * if you pass your examination you’ll be rewarded, but 
if you fail you’U be punished.’ 

4. In such phrases as ‘I do not know if — ’, ‘ I should not - 
wonder if — agar cannot be used ; ‘Ajab kyd hai- ki fareb 
diyd ho tdU tujh^ se apnd kdvi nikdle, ‘I should not wonder 
if he has deceived you ‘ in order to gain his object through you,’ * 

’ IToil haiit and not ham, vide H.S.S., 1, y. 

- Note the position of iiijhe in the second clause. . It could follow 
ki and be omitted in the. second clause. 
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5. {a) Ghdlie, hyd, lth.mdh repeated = * either (or whether) 
or Chdho has also the same meaning, but can bo used only 
when the subject is the 2nd person plural, as : 3Iain nahln 
halitd, mho chdho j(i,o, ‘ I say nothing, remain or go as you 
please ; ’ Chdho mho chdho jd,o, ‘ either stay or go, as you 
•please.’ Vide also ‘ Hindustani Stopping Stones ’, Lesson IG, 
e and /. 

(5) Chdhe — chdhe is alternative; kyd — kyd is inclusive: 
Kyd amir kyd gliarlb sab uskl maut par rote hain, ‘ whether 
rich or poor, all lament his death ; ’ to substitute chdhe for 
kyd in this sentence would be incorrect and vulgar ; but Chdhe 
Hindu ho chdhe Musahndn main us se miildqdt mhm Icarimgd, 

‘ Avhether he be Hindu or Muslim, I won’t meet him.’ 

Note. — ^For ‘ neither — nor ’ vide Negatives, ‘ Hindustani 
Stepping Stones,’ Lesson 16, d. 

6. (a) Jahdn sometimes means Svhen’, as: Johan us ne 
mujhe dekhd jdn chhorJcar bhdgd, ‘ when he saw mo he fled 
in haste;’ Jahdn lumbahut baras zd,t kar-chuke ho chatid^ 
din aur said, ‘ when you have wasted so many years already, 
a few days more won’t signify ; ’ Jahdn ek lidlat sdlhd-sdl tak 
rahl {go v)uh lidlat kaisl hi *wnda aur pasandlda kyunha-ho) 
Iduvah via-Jdiu'dh ad ml us se uktd-jdtd hat, ‘when one state 
continues without change for years (no matter how pleasant 
that state) a man gets tired of it.’ 

{b) Jahdn, ‘ where,’ and jahdn, ‘ the world,’ Though spelt 
alike, these two words difler in iwonimciation : jahdn, ‘ where,’ 
has a. nasal n, while jahdn, ‘the world,’ has not. A.11 the 
Hindi adverbs, kalian, yahdn, ivahdn, tahdn, have a mm-i 
ghunna or nasal n. 

7. Note the use of kahdn in Ab Imjdt 'umr barhdtd hai 
lekin itnd slnrln kahdn hogd ? 

■ 8. not- only means "‘I fear lest’ (vififfi Lesson 16, a) 

but ‘ never etc., as : Kahtn yih tumhdre khiydl men na-qwe 
. ki main us par \dshiq hfm, -do not for a moment suppose 

that I am in love with her;’ 'Kahlh dhvdll hi tatll tak 

•• 
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muhat m-paliwwh'jd,c, ‘ I fear lest the matter be prolonged 
till the Di^vali holidays.’ 

9. KahM, ‘ ever,’ and Icahlil naMn or hargiz naliin, * never.’ 
Eargh, however, cannot in Urdu be used for ‘ ever ’. 

10. For jab lak/vn^l’ vide ‘Hindustani Stepping Stones’, 
Lessons 18, b, and 31. 

11. Nahmioand ‘otherwise’. Though ‘otheinvise’ is to 
he translated by nalnn to H., or warna P., still these latter 
words cannot always be translated by ‘otherwise ’. Ap hi ham 
jo wadon ko hamcsha piird karte hdiu, warna aj kal loadon 
kl kaun parwd kd,rid hai? ‘you alone keep your promises; 
for in these days, who cares for promises?’: here tuarud 
signifies ‘ were I to say otherwise, then tell me who . . . ’ 
Agar dp kd qat'l Ipikm hai to main karnngd, warna mam 
ma‘zur hln, ‘ if it is your strict order I’ll do it, but to say the 
truth I am to be excused: ’ ^cama here = zcarna main is kdm 
ko mhln karid is liyc ki main ma'zilr hfin,' or some such 
equivalent phrase. Jo hichh musJbat insdn ko pahunchtl 
hai icuh us ke gundhon ko sabab sc pahmchU hai, warna 
IChuda kisl par zulm nalnn karid - * misfortunes that befall 
a man are due to his sins, for indeed God oppresses none’: 
ivarna here signifies ‘if yon say otherwise, then I say that . . .’ 

Wa-illa is old Urdu and has the same signification. In 
poetry especially, warna, etc., is a great stumhling-block; 

12. Bare and dMiir ko, ‘at last.’ Though bare and 
dkhir ko both mean ‘at last’, the former has a restricted 
use, the latter a general : bd>re can be used only when the 
clause expresses something favourable. ‘ At last my brother 
died ’ is dkhir ko (not bd,re) merd bhd,l mar-gayd ; but At 
last my brother recovered ' could be hdre, or dkhir, ko, merd 
bhd,l hinidrl se achchhd lio-gayd. Similarly, bare (or dlihir. 
ko) wuh rdzl hfi,a, ‘ at last he consented,’ 

13. Correlatives; ‘as;’ ‘the more ^ — the less,’ . etc. s ' 

‘ hardly,’ ' scarcely,’’ ‘ almost ; ’ ‘ to be about to ; ’ ‘no matter 
how:’ ‘as soon as;’ .‘not only— but also;! ‘ rather than.’ 
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(fl) The correlatives are much less used in Urdu than in 
Hindi.' Vide ‘Hindustani Stepping Stones’, Lesson 25 . 

‘As,’ ‘as by degi*ees,’ is in Delhi j on j on (or old jy on juo7i^)j 
and in Lucloiow jo jo ; while jaisc jaise is common to both. 

The correlative for the first is ion ton (or old tyon tyon). 
For jo jo there is no correlative. For jaise jaise the cor- 
relotivo is waise, or in old Urdu taise taise. ‘As (or 
the more) he was treated, the worse he became,’ jyon jyoii 
(or jaise jaise or jo jo) uslm *ildj hold gayd ton io7i (or waise 
v'aise) ‘'uskj' hmarl harJitl ga,i ; Jo jo wnh mdldd7‘ hold gayd 
(no correlative) wuh ziyada maghi'ur lm,d, * the richer he got 
the prouder he became.’ 

^ Mai'iz-i *ishq pai' ralmiat Khndd hi 
^Iar& harJiid gayd jyo7i jyon dawd hi.' 

Mu,min. 

‘God’s pity on one sick of love, 

The disease got worse the more it was treated.’ 

(6) For ‘ the more ... the more (or the less) ’, etc., mde 
‘ Hindustani Stopping Stones ’, Lesson 26 . 

(c) ‘ — ^how much the more — ’ is expressed as follows : 
‘ If coffee makes you drunk how much the more will wine do 
so?’ (l) jah’ qoJnoa so lumhen nashd Jw-jdtd hai to shardb se 
(or na~jdnc shardb se) hyd Itdlat hotl hogl? ( 2 ) — to shardb 
ltd hdl malfim? (.3) — to shardb to shaidb In hai? (4) — to 
shardb hd hyd 2nlchhnd hai ? (or to shardb hd to huchh 
puchlmd 111 nalnn) \ (5) — to shardb hd to Khudd hi Jjdfiz 
hai (or to shardb hd Ijal Khudd hi ho ma^hm hai) ; (6) — to 
shardb se hyd hahiid ? (7) — to shardb hyd Icaregl ? (8) — 
to shardb led hyd thihdnd ? 

(rZ) ‘ How much less ’ is expressed as follows : ‘ If wine does 
not make you drunk how much less \\dll coffee do so ? ’ jab 
shardb se Umheii nashd nahin hotd to ‘ hdfl ’ se hab hogd ? 
or — to ‘ hdfl ’ se hond nia*liim, or — to ‘ hdfi ’ se ho-clmhd ; 

^ Ynlg&rly jfin, jyfin. ' * Or agar. 


0 
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(h) ‘ To bo about to — Vide also ‘ Hindustani Stopping 

Stones Lessons 25 and 29, a, and XLII, 7, and XLV, 4. 

When the old king was about Jab badshah manw-lagd — . 
to die he — 

I was just going to get into Main sawdr hone hi ho thd hi 
the train when it started. rel chal-parl. 

I was on the point of falling Main girne hi ho thd hi us ne 
when he saved me. mujhe sanbhdl-liyd. 


(?) For * no matter how ‘ as soon as ‘ no sooner than 
‘ not onlv — ^but also and ‘ rather than vide * Hindustani 
Stepping Stones Lesson 25, 6, /i, j, and /c, and XLVH, 3. 

14. Isiz and bhl, ‘ also.’ (a) Bhl must immediately follow 
the word it refers to ; unlike nlz^ it cannot commence a 
clause. 

(ft) Bhl is often required where in English ‘also’ cannot 
be used, ns : Apne mdl se huchh faqlron ho bhl khjairdt haro, 
‘ give the poor (also) some of the property you possess ; ’ here 
bin signifies that ‘as you possess some let the poor also 
possess some’. Us he sdth mujhe bhl bhej-do is either ‘send 
me with him ’ ; or if anyone else were being sent, ‘ send me 


also with him.’ 

Bhl is often used where in English ‘ also ’, though omitted, 
might be inserted, as; Ate he sdth ghmi bhl pistd hai (proverb), 
‘ the weevil is ground with the grain.’ 

(c) .It is used in boastful or pretentious phrases, as : Wuh 
dil men khiydl hartd hai hi main bhl huchh hun, ‘ he fancies 
himself somebody;’ TU77i bhl eh ^ajlb ddml ho, ‘you’re a 
wonderful person ' (generally satirically) ; Dmiyd bhl eh *ajib 
jagah hai, ‘this world is a wonderful place.’ There is no 
idea of ‘ also ’ in any of these phrases. 


(d) It is also idiomatic to add it in correlative^ senteiqces, 
. though it can be omitted: Wuh jahdn .jaididiai/wojKdnushd 


huttd (bhl) jdtd where he goes, there goes his' dog also ; ’ 
Jo turn haroge main {bhl) hardngd', : 
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(e) With a simple vei'b, bill may close a sentence, as ; Main 
nc tts kaman ko ^irf jhikdya In naliln balki tora bhl, ‘I did 
not merely Lend the bow, I broke it/ 

(/) If, however, the verb bo a compound (either of two verbs 
or of a simple verb with a substantive, or adjective, etc.) the 
bill must be inserted between the compounds ; thus, if in the 
previous example tor-ddJa be substituted for toya, the sentence 
must run —balki tar hhl ddld. Similarly, —balki ‘arz bhl 
kiyd, and not ‘arz khja bhl. 

Note. — The particle hi (q.v.) is also governed by similar 
rules. 

(p) In correlatives or in conditional sentences bhl refers to 
the emphatic word in the clause, as : Agar turn mere hdn d,oge 
to 7min Uimhdrc hun bhl dfingd,^ ‘if you'll come to see me, 
I’ll go to sec imr.' Agar turn mere hdn d,oge to main bhl 
timhdrc hdn djingd, ‘ if you will come to see me. I'll go to 
see you.’ 

ill) For ‘ he said also ’ English people usually say vs ne 
bhl kaha ; this shotild be us ne yih hhl kahd, for the former 
means ' he too, said 

15. Hi, {a) The emphatic particle hi can he added for 
emphasis to any part of speech ; it is also equivalent to italics 
in English or to underlining. For numerous examples of its 
force vide ‘Hindustani Stepping Stones’, Lesson 25, m. 
Further examples are : Main ne kisi ko gate sund. Main hi 
gdtd thdi, ‘I heard some one singing. Yes, it was I that was 
singing ; ’ Utnd, hi (= qadar), ‘ just as much,’ ‘ exactly as 
much ; ’ Main is bat ko bhfil hi gayd thd, ‘ I quite forgot it ; ' 
Is zillat kl zindagl se to, tumhdrd, mama hi achchhd thd, 

‘ why, dying would be preferable to living in such misery.’ 

(6) Hi is sometimes used tor bhl, ‘even’ ; Wvh aisd buzvrg 
shalth? hoi ki agar twnhen uskl hawd hi (or 6/ii) lag- 3 d,e to 

Speaking to a person irould be preferred ; but in writing 

d,iinffa, as the person addressed is in his house. 



PARTICLES, ETC. 


21 


iiim dclmJ han-ja,o (or j&iOge)^ ‘so saint-like is he that even 
his passing contact would make you good.’ 

(c) Hi also expresses contempt : Yih kitdb bill kyd chiz hai, 

‘ what sort of a thing is this book ? ’ (surprise or admiration) ; 
hut Yih kitdb chiz hi kyd hai, ‘ what worth has this wretched 
book got ? ’ 

{cl) When hi emphasizes a future, it should (unlike bhi) he 
inserted before the future suffix, as : Main is kdm ko karun- 
hl-gd Qiahin^ (but karungd bhi nalmi), ‘ I vdll never do this.’ 

(e) In comiiound verbs hi follows the rule of bhi, thus ; 
Bin'll hi gayd, ‘I forgot it altogether;’ — lekm main ne *arz hi 
Jciyd, ‘ — but I insisted on making a petition,’ ‘I did make 
a petition ; ’ 3 Iain ne hdJiir hi wdlon ko dekhd, ‘ I saw only 
those outside.’ 

(/) Note the position of the emphatic particle hi in the 
following : Yih kdm mujh se lio-hi-gd nahin, ‘ this business 
can in no way be done by me ; ’ here hi qualifies the verb and 
could occur in no other position in the sentence. Turn jdnte 
111 the ki wnh nahin d,egd, ‘you certainly knew that he would 
not come.’ 

16 . The particle ‘ to (a) To means ‘certainly’, ‘I admit*, 
‘of course’, ‘ns for’, ‘just’; and like bhi it follows the word it 
refers to. Examples — 

(1) He, I admit, obeys me, Wiihto merdJjukmmdntd hai, 

but the other servants lekin diisre naukar nahin 

don’t. mdnte. 

(2) He obeys me, of course. With merd Iiukm to mdntd hai, 

but not my brother. lekin mere bhd,i kd lyiikm 

nahin mdntd. 

(3) He obeys me, of course, Wnh merd huhn mdntd to" 

but — ' hai, lekin — 

. ^ Karriwjd hi nahin in the Panjab. Similarly, for nal led Panjabis 
say m led hi. ' ' * / 

" Future, karungd to nahin, etc. ; to cannot, be inserted before the 
future suffix, as hi can. 
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(h) If the particle -would ordinarily occur as the last word 
of the clause, the word saU must be added ; thus the last 
sentence could be rendered, Whih mra Imhn manta hai to 
srt/if, hkiii — . 

(c) To also expresses contrast, as : Qaidiyon men das to 
inard hain aur bdqi ‘aumten, ‘ of the prisoners, ten are men, 
the rest wom^ ; ’ Din ko to garni parti hai anr rat ko sardi, 
‘ by day it is hot, but at night cool ; ’ Main to jdta Mm turn 
clidho jd,o chaho na-jd,o, ‘as for me, I’m going ; you may go 
or not, as you please.’ 

id) To also indicates an admitted fact, as : Fiildn shaB.s 
mitjh se jhuth bold. Wuh jhiiiha to hai, ‘ so-and-so lied to 
me, he is kno-wn to be a liar ’ (‘ he is an admitted liar,’ or ‘ of 
course he is a liar ’). 

(c) With the imperative, to is equivalent to the English 
adverbial ‘ just ’, as : Is dawd ko khd to lo, phir dekhnd ki 
iskd kyd asar hold hai, ‘ just take this medicine and then see 
its effects;’ Yih zahr nahin hai; khd to lo, ‘this is not poison; 
just swallow it and see.’ 

if) Interrogatively, to expresses a modicum of doubt, as : 
Ap achchhe to hain? (= Ap acliohhc hainna ?), ‘you are well, 
aren’t you ? ’ (i.e. ‘ I hope you are well ’). 

(< 7 ) Similarly, to nahin used interrogatively also expresses 
some doubt, but is equivalent to ‘I hope you’re wot?’ or to 
mabadd, as: Ap bimdr to nahin hain, ‘you’re not’iU, I hope?’ 
It would be incorrect to say Ap aokchhe to nahin hain, for 
that would imply that the speaker hoped he wasn’t well. 

(h) Note the following idioms : — 

Not to speak of you, very Turn to turn, bare bare* dlwibhi 
■ learned men even can’t is sawdl kd jaiodb de nahin 
answer this. sakte (or mhnn de-sakie). 

Setting aside wine, why, he Sharab to shared), wuh tarn- 
doesn’t even smoke. bdkfi tak nahin pUd.'- . 

17. The Negative, {a) The prohibitive mat^ is used only 
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witli the Imperative, in all its forms; it either precedes or 
follovrs the verb, as tnat jd^iye, jdyO inat, etc., hut it generally 
precedes it. Mat is only used in commands, and the modern 
tendency is not io use it at all. 

(6) Na and naMn can be substituted for ‘mat with the 
Imperatives, and na with the Infinitive when it is used as 
a future (or politely present) Imperative ; but nalim must 
follow the verb while na must precede it, as oia-jdyO or jd,o 
naMiiy na'jdnd or jdnd naliln. 

(c) l^ahin alone, is used with the Present Tense, and with 
the Infinitive employed as in ‘ Hindustani Stepping Stones ’, 
Lesson 15^ d {Ghord us ho hhlncli nahln sahie ha ) ; or 
when the substantive verb is understood, as, Wuli yih hdm 
kahili nahih hartd {liai or thd) ; or for the adverbial * no 
id) In other tenses either na or nahln is used, but with the 
Past Conditional and the Aorist na is preferred. Na-lcartd 
is Past Conditional, but nahln hartd is Present Indicative. 

(e) Note too the difference in signification of the following : 
Main us ho buldtd thd niagar wuh na-dtd thd, ‘ I used to ask 
him to come and see me, but he would never come ; ’ but 
vmh nahln did thd, ‘ he used not to come.’ 

(/) After verbs of doubt and fear na is preferred to nailing 
as ; Main dartd hun hi wuli na- (or nahln) dwegd. 

{g) Note the position of the negative in : Wuh mar nahln 
gayd or nahln mard, but not nahln mar-gay d. Ko,l tadhlr 
na-han-parl or han-na-yarl. 

Qh) Nahln only, and not na, can occur as a final word in 
a negative affirmative sentence, as: Jd,ungd nahln (not no.),' 
‘ I won’t go.’ 

(i) Na at the end of a sentence is interrogative, as: JdyOgc 
na, ‘ you wiU go, won’t you ? * In such a sentence the voice 
is elevated at the end, and therefore na is, by many natives, 


in such cases, written nd. 

* Neither . . . nor’ is expressed hy na to .. . aur na; 
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na io ... na , aurna . . . The first na can idio- 
matically be omitted in every case. 

IX. VERBS 

1, (ff) Sometimes, though a verb has more than one form, 
only one is in use ; thus, clmifa k, ‘ to widen,’ is in common 
use, but chaurdnd is never used. Mukhl mdrnd; ' to strike 
udth the fist,’ is correct, but muJchiyana is colloquial only. 

(S) After kings and governors, causal verbs are used, except 
when the verb is ‘to confiscate’; for obvious reasons say, 
Badshdh ne vuU zaht Icar-liyd (and not harwdiyd). 

(e) A few simple verbs are formed from Persian and Arabic 
roots ; thus, from Arabic, qahfilnd, ' to accept ; ’ hadalna, ‘ to 
change ; ’ from Persian, IJharidnd, ‘ to buy ; ’ ba}dLshia, ‘ to 
forgive ; ’ farnmid, ‘ to order,’ etc. 

id) For the agent case ne before certain verbs, vide 
Lesson III, 3. 

2. Coinpound Verbs and Negatives. To the general rule 
that compounds of two verbs cannot be used in the negative 
{vide ‘Hindustani Stepping Stones’, Lesson 11, 1), there 
are four exceptions. In conditional sentences, before baJki,- 
and after jot tak, and in interrogative clauses, such compounds 
may bo made negative : (l) Agar kini is dildJi ko is loaqt 
na-pl-jd,oge to bigar jd,egd, ‘ if you don’t drink up the milk 
now it will go bad ; ’ but it would be incorrect to say in 
a simple sentence, Wuh dfidh nahin pl-jd,egd or pi-na-jd,ega. 
(2) Main hmliarl kiidb khd~na-ja,nngd balki ek nazar 
dekh-kar de-dunga, ‘I won’t eat your book, I’ll merely 
glance at it and- return it to you.’ (S) Jab tak ki main 
wdpas. na-a-jditV/ngd tv/m yahdn thahro, stay here till 
I return ’ (i.e. ‘ as long as I do not come back, stay here ’) ; 
Jab tak ki main is kdin ko kar na^ddlfvngd imijhe chain 
na‘d,oga, ' until I do this I shan’t rest.’ (4) Kya turn mnjhe 
mar to na-baithoge, ‘ what, are you going to beat me ? — you ' 
look as if you were.’ 
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The above rule holds good even if the conditional or the 
enhansive clause is understood, as : Turn yih kitdb mujhe 
Icyfm na-dete ? ijiain use hlm-na-jd,imgd ; in this sentence 
either a conditional clause (‘ I won't eat it, if you U'ud it to 
•me ’) or an enhansive clause (‘ — rather I will return it ’) is 
understood. 

8. For the reason of such forms as mdrd-chdhtd hai, jdya 
clidhtd hai, etc., vide ‘Essays on Biharl Declension and 
Conjugatipn by Dr. G. A. Grierson, C.I.E., Journ. Beng. 
As. Soc., 1883, vol. lii, pt. i, p. 166. 

4r. For verbs compounded with participles, vide XLI, 10, 11, 
and XLIX. 

X. ANA, JANA, AND CHALNA 

1. (a) If a correspondent, say in Calcutta, were writing to 
some one, say in Lahore, to ask him when he was going to 
a certain place, he would, if the place were intermediate, use 
and, but if beyond, jdJid, as : Ap hah Jallandhar d,cnge ? but 
hob Peshdtuar jd,cnge ? In writing to remote countries this 
rule is not observed. Thus, if writing to a friend in England, 
the idiom would be, Ap hab Itdliya jd,enge, not d,enge, ‘when 
will you go to Italy ? ’ 

(&) Mahi eh dost se milne gayd thd magar tijin sc pakle 
ghar ivdpas dyd, ‘ I went to see a friend, but I got homo again 
before lunch ’ (said by one not at home) ; dyd is here used 
because gayd is used in the previous clause. 

(c) For the use of chalnd in the sense of ‘ to begin *, vide 
‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 19, b (2) : Tdqai dtl 
chall liai, ‘ his strength has begun to return.’ 

{d) Kidhar jdte ho (to a person on the move), or kidhar 
chale (to a person about to start) = ‘ where are you going 
ahne ? ’ ; but Kidhar chalte ho, ‘ where do you want to go 
with we ? ’ , 

(e) Vide also ‘Hindustani’ Stepping Stories’, Lesson 19, 
b (l), for chalnd. 
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xni. CEASNA, ‘TO WISH, LOVE,’ ETC.; GEUKNA, 

‘TO FINISH’ 

1. For chdhnd^^a>nd chdhiye, vide ‘Hindustani Stepping 
Stones ’, and Lessons III, 3 (5), and XXXVHI, 1. 

2. ‘ He ate his dinner and then finished his work ’is. Us ne 
hlidnd hJidyd av/r ushe had ap}id Team {purd) kiyd (not dpnd 
kdm kar-chukd). The reason is that chuknd can only be 
used where the sentence is a simple one, or when in a com- 
pound sentence the action of the second verb is subsequent to 
the first, as : Main khdnd khd-chukd, ‘ I have finished eating ; ’ 
Wnh khdnd khd-chukd, uske bad usna apnd kdm (piird) kiyd, 

3. The future of chuknd is often the equivalent of an 
English Perfect, vide XXXVII, 5. 

4. For the Preterite used ironically for a negative Future, 
vide XLI, 7, Remark. 

XIV. CEBU TNI AND BACENA 

1. Chhuind, intr., and chhmid, tr., signify‘'* to be saved’ 
or ‘ to escape ’, etc., but from a danger that has arrived, 

2. Bachiid, intr., and haclidnd, tr., are ‘to escape from 
a threatened danger 

XV. BALE A AND DBNA: BABNA 

1. Note that for ‘ to pour ’ the verb ddlnd is generally used. 
It can be used either of liquids or solids. The proper word, 
however, for ‘ to pour ’ is undelnd. 

2. Bend. For the Present and Imperfect of dend, vide 
XL, 6, and for its signification in compounds, etc., vide 
‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 11, a-c. 

3. For rare compounds of inflected past participles with 
ddlnd, dend, and lendt vide XLIX, 1-3. 

4. For darna and dar-lagnd, vide XLVII, 12. 

» 

XYI. BEKENA AND PARENA 

1. (a) As in English, dekhnd is also used of mental 
perception. The interjection deklio is used to warn or to lay 
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sfcres? on a point to be observed, as : Dehho ! hahl ke siwa 
aur kisi kc hath men na-dend, ‘ be careful to see you don't 
give fciiis to anyone but tbe hdhv.' 

Note.— T o attract attention, svno or suniye (‘hie!’ ‘look 
here ! ’) is used, and not dckho. 

(d) To read quietly to oneself is kitdh dekhxa (though 
parhnd in this sense is not now absolutely UTong) ; but to 
read aloud to oneself is kiidb parhnd. 
ic) For dckhiyc, vide XXXVI, 10, and XXXVIE, 1. 

2. For studying a lesson in preparation, parhna only is 
used. The primary; idea of parhna is repeating aloud ; thus, 
name: porhnd, to say the fixed Muslim prayers, but kisl ke 
liye dud mdngnd (or karnd), ‘to pray for some one,’* and 
du*d dend,' ‘ to bless.’ 

Xni. DIQQ AND DIQQ KABNI 
As a substantive masculine, diqq 'means the chronic fever 
that usually precedes consumption ; but as an adjective it 
means ‘bothered’. The idiom therefore is diqq karnd, ‘to 
worry,’ ‘ bother,’ etc., and not, as English people say, diqq 
dend : say main rdste men haimt diqq hfi,d and not mvjhe 
bahut diqq 7nild. 

XYin. HONI AND EO-JlNl 
1, Ho-gaijd more emphatically indicates change of state 
than does hu,d, as : Fatab ‘All Shdh ke marne ke bad, 7iskd 
beta Muhammad Shah badshah hil,d; not ho-gaya, which 
would be wrong, as the succession was natural, or expected; 
but Badshah ke mame ke bad uskd ^uldm Kdfur badshah 
ho-gayd. In the latter sentence hu,d could be substituted, 
but would not be so forcible. 

^ But tumhari hayat hi du*a kartd Mn,J I pray for your life.’ 

■ Ihi’a dend, of men only; but *6od blessed him’, J^tidd nt usptr 
fazt hiya. Du‘d is calling down a blessing from Heaven. Du‘a parhnd 
is to repeat a formula as a charm.* 
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2. For the Future and Future Perfect of this verb, vide 
XXXVII, 7, 8. 

3. {a) For the , difference between liai and hold hai, vide 
* Hindustani Stepping Stones Lesson 1, g. 

(b) For the forms vide L, 1, Remark. 

4. For hokar, ‘ although,' etc., vide XL VI, 13 (a), (6) ; for 
boie, vide XL VII, 15 (20). 

XIX. JANNA AND SAMAJHNA 

Jd7ind means ‘ to know ’, and also ‘to suppose or think ’ ; 
swmajhnd means ‘ to understand ‘ to think, suppose * ; but 
not ‘ to know*. 

Jdn-jdnd and jctn-lend = ‘ I have found out *, * arrived at ’. 

The conjunctive participle of both these verbs signifies 
‘ mistaking ’ as well as ‘ knowing ’ ; thus, inain cJior jdn-kar 
(or saviajhJcar) us he plchhe daurd may mean either ‘ Imowing 
him to be a thief ’ or ‘ mistaking him for a thief, I ran after 
him’. Vide also under XXXII, Bakhnd. For kydjdniye and 
•na-idniye, vide XXXVIII, 1. 

XX. KAJINA “WITH SE OR KO 

1. Kalmd in the sense of ‘say’ or ‘speak’ requires se\ 
but in the sense of ‘ to name a thing ’ or ‘to order’ it requires 
ko, as : TJs ne vmjhe bdhir jane he liije (or bdJiir jdne ko) 
hahd, ‘ he ordered me to go out ; ’ Wuh omtjhko chacJid kalid- 
ha/rtd hai, ‘ he always calls me uncle (paternal) ; ’ Us ne 
mujlilco be~XGuquf hahd, ‘ he called me a fool.’ 

2. For kyd kahiye, vide XXXVIII, 1. 

3. For the difierence in signification between bolnd and 
kahnd, vide ‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 5, h, c. 

XXI. EABNA 

1. (a) The verb karnd sometimes means ‘to place’, ‘to 
send ‘ to bring over ’, etc., as in — 

(l) Place him in the rear of Us ko * Id, in ’ ke plehhe karo. 

the line. 
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(2) Send him \rith me. 

(3) Turn your face tliat my. 

(4) The pleader spoke vrell 
and brought the jurj- over 
to his side. 

(o) To consent; to say ‘yes’. 

(6) The mother kept calling 
her son Hasan by name. 

(7a) To applaud; to cry 
‘ bravo ! ’ 

(7&) To call down a blessing 
on a great person. 

(8) To adopt a son. 

(i) Vide also SXXn. 


Usko liamdre sath karo (or 
kar-do). 

Munli us taraf karo. 

Waktl nc taqrlr karke ahl-i 
‘jnri’ ko a])nl taraf kar- 
liya} 

Han karnd (or kahnd), 

Mmi lie Hasan Hasan karke 
apne bete ko pnkdrd (or 
pukartl rahi). 

Shdhdsh karnd (or kahnd). 

Jai jai karmf 

Beta karke pdlnd. 


2. For the idiomatic use of karke, vide XL VI, 12. 


XXn. LAGNI AND SHUEW KABNA 
1. The primary meaning of hgnd is ' to be in contact ivith 
‘ to stick to To the many idiomatic meanings of this verb 
illustrated in Lesson 9 of ‘ Hindustani Stepping Stones ’ are 
to be added those of sensation and seeming— 

This disgrace stuck to him Tih bad-narm \mr bhar ke 
all his days. linje usko lag-ga,i. 

This hat does not suit you. Yih ppi ttmlm burl lagti hai. 
He took what I said in ill part, ilfm bat usko burl lagl. 

This coat suits you. Tih kurtd tumhen achehhd 

lagtd hdi. 

It tastes bitter. Kariod lagtd hai. 

Whatever I say he takes ill. Merl har bdt unko karwi lagti 

hai, 

J Note force of vide XXm and E.S.8., 11, c (1) and (7). 

- Jai-jai-TcSr {p\ikapia orkamd) (H, subs. f.). 
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I feel cold. Jdrd lagtd hai. 

He seems (either from his Yih adnii tumUdrd bhd,i lagtd 
appearance or from what hai. 
you say) to he your brother 
(also = ‘he is your cousin’). 

He is my cousin. Merd hlid,i lagtd hai. 

Hut — 

He is my brother. 3Ierd hhd,l hai (= liaqiql 

bhdil or sagd bhd,z hai). 

This ointment burns, causes Yth marham bahut lagtd hai. 
a bm*ning sensation. 

2. (a) In the sense of ‘ to begin ’ lagnd differs slightly 
from shuru karnd, the former having a udder moaning. 

Slmrii karnd emphasizes the commencement only of an 
act, as : Main ne bolnd slmrn kiyd thd Ukin usne nvajlie 
rok’diyd, ‘ I began to speak, but he stopped me ; ’ here the 
wider verb lag7id could be substituted. 

(b) Lagnd also signifies ‘ to begin and to continue and is 
consequently often idiomatically used in Urdu when ‘to 
begin ’ could not be used in English, as : ‘He laughed on 
seeing mo, and said,’ wuli mujhe dekh-kar hansd aur kahne 
lagd ; not shuru kiyd, as the idea is that he began to say and 
continued to say. 

3. Lagnd further means ‘ to begin ’ in the sense of ‘ to make 
ready for ’, as : Wuh jane lagd thd ki bimdr ho-gayd (or pard), 

‘ he was just going to start when he fell sick,’ 

4. Lagnd, ‘to undertake.’ In this sense the Preterite is 
used with a Future sense, and the Pluperfect udth a Preterite 
sense, but only for interrogatives expressing strong dissent, 
as : Main ivahdn kyun jane lagd, ‘ why should I go there ? ’ 
Main wahdn kyun jane lagd thd, ‘ why should I have gone 
there ? ’ 

5. Lagnd after an Infinitive may supply the place of the 
Aorist or the Future, vide XXXyiI,^6, or of the Past Con- 
ditional, vide XLIV, 3. 
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XXV. THE VERB MABNI 
The past participle of omma, ‘to die/ is imra\ the old 
form muA is now used only in abuse. 

XXVI. MILNA AND MILANA 

1. With Z'o, this verb indicates accidental meeting ; with se, 
intentional meeting and also joining ; with men, absorption 
(of persons or things). Examples — 

(1) A sepoy of my regiment Mcrl paltan ka eh sipdlil 

deserted to the enemy. dusliman sc jd-mild. 

(2) He turned himself into Wuh Angreson men mil-gay d. 
an Englishman (adopted 

Englishmen’s habits). 

(3) I'lix flour vith water. Pdni men did 7nild,o, 

2. Vide XLV, 5. 


XXVn. PANA 

Dekh-pdvd and swi-pdnd ore colloquial for dekhne pdnd 
and sumic pcind. 

XXVin. LAUTNA. LOTNA, LtlTNA, Etc. 

Lanina CL?/), ‘ to turn back/ ‘ return,’ is intransitive, and 
laufdnn (Ulj'p, ‘ to send back/ ‘ to give back/ is transitive ; 
but the latter is sometimes confounded with the intransitive 
laid -find Cjl tkj*l), which is the same as lantiid (bo,!). 

• y ' ' j 

LotnA (b.7/). intransitive, is ‘to roll’, ‘wallow’, while 
liiind (lij*l), transitive, is ‘to loot’. 

XXIX. PABNA IN COMPOUNDS 

1. Dekli-parnd is an abbreviation of dekhne 7?ic7i parnd, 
and has the same signification as dnkhafi de7id ; so, too, ■with 
sun-papid and samajh-par7id. 

2. Parnd and pc(r-jd7id are sometimes idiomatically used 
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often indicates the commencement of the action. Dushmanl 
karnd is ‘ to begin to be at enmity vdth a person but 
diisJmam rakhnd is ‘ to keep up enmity with Examples — 


I have begun to have an 
affection for him. 

I om fond of him (i.e. always). 

I believe in the existence of 
hell. 

Thr- infidel believed (was con* 

VOTted), 

She beiran lo pretend artfully. 
Bhc is a tricky female. 

2. T7c 7(3 also XXL 


Mam vs sc imdjahhat Imrid 

him. 

Mam us se mnliobhat rakhia 
liun. 

Main diizahh par imdn rahlitd 
hfm. 

Kafir midn Idya. 

Wuli natski'd ld,u 

VTuh naldira kartl hai. 


XXXin. SAKNA 

1. The* verb saknd can only be used in a compound ; it 
cannot =lond alone. Such sentences as ‘He can do this, but 
I cannot ’ are frequently translated by Bengalis and by 
servant^! of Europeans, Tr«7i is kdm ko kar-sakid hai magar 
main nnhln sukid : here saktd should bo kar-saktd. 

2. Vide XL, 7. 


XXXTV. mATTABNA 

This verl) means : (l) ‘ to come to a standstill ’ ; (2) ‘ to 
remain standing still ’ ; (3) * to wait ’ ; (4.) ‘ to be proved, 
considered ' ; (5) ‘ to be settled, determined ’ ; (6) ‘ to last, 
endure ’. Examples — 

(1) The carriage came to a Gdri chalte clialte thahar-gafi, 
standstill. 

(2) Stand still (remain stand- Ap7iA:dajgpJi pc^r ihaharo. 
ing) where you are, 

(3) Wait till he returns. Uske dm lak yalidn tliaharo. 
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(4) He was proved a liar 
(also, he turned out to be 
a liar). 

(.“)) It was settled (deter- 
mined) that I should start 
to-morrow, 

(Ga) These hoots won’t last 
long. 

(66) Meat won’t keep in the 
hot weather. 


With jhfita Uiahard. 

Yih. hat tlmhar-ga,l U kal 
main yalian sc rawdna hln, 

Yih jntd^ hahnt nahin tliaha- 
regd. 

Garmiyon men goslit mlim 
iliahartd. 


XXXV. PEESENT TENSE 


1. The Present Tense indicates (l) an act now taking place, 
or (2) an habitual act, or (.") a universal truth, or (4) an 
immediate future, or (5) an immediate past, or (6) past 
time the effects of which still continue. It is also used for 
(?) past time in a vind narration (Historical Present), 
(B) as a Future to indicate certainty', and (9) as a Future 
fiubjunctive. Examples— 


(1) The sahib is now sleeping. 

(2) I take a warm bath daily. 

( 3 ) He was such a fool that 
ho did not Imow the sky 
wns (is) above his head. 

( 4 ) All right, rU let you off. 

( 5 ) The Colonel Sahib has 
called you. 


Sdhih ahlil sole hain. 

• • 

Main har roz gam fdm sc 
ghnsJ Harta lifin. 

Wnh is qadr almaq ilid> ki 
yih tah‘ na-jd/iitd, thd ki us 
ke sar par dsmdn liai. 

Khair, main turn ko chhoy- 
detd hurt. 

Kamail Sdliih dp ko buldfe 

. hain (or, -nc-huldyd, hai). 


^ In Bolhi jjill signifie*! either boots or shoes, but in Behar j'jVa (m.) 
is a man’s amljfdi (f.) a woman’s shoe. 

® Tah in this sense is not a postposition, vide ‘ Hindustani Stepping 
Stones Lesson 30, d. 
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(6) I have known him for 
a long time. 

(7rt)Whcn I came home late 
last night I saw that your 
lamp was still burning. 

ilb) As soon as I set foot in the 
room I saw a thief con- 
cealed under the table. 

Vidt‘ also XXXVI, 7. 

(S) I will come there in a year 
or so to see you. 

1 

(9) If I catch him I’ll give 
him his deserts. 

In the following the verb 
the direct narration : — 

(10) I saw his face (by the 
■ light of the lamp) and 

retunicd thanks to God 
that it ivas not my son. 


Main us ko bahut din se jdnta 
Jmn. 

Jab main rat ko der gliar 
wdpas dya, dckJia ki turn-’ 
hard chii'dgh jaltd liai (or 
jaltd tha). 

Main ne jo kamre ke andar 
qadam rakhd, to kyd dekhtd 
Jmn Jci mez Tea niche ek chor 
chipd baithd hai. 

Main do ek baras men wahdn 
did Jilin aur turn se muldqdt 
kartd Jiim, 

Agar main use paid hiin, to 
mko uske kiye kd maza 
chakJcdtd Jifm. 

is in the Present on account of 

3{am ne us kd cJiiJira dekJid 
aur Khudd kd sJiukr kiyd 
Jci merd beta nahin Jiai, 


Kote. — ^After an Historical Present, either the Direct or 
the Indirect Narration may he employed, as ; Kyd dekhtd hai 
ki usJci (or Tuerl) taraf ek sher daurd dtd hai. 

2. A continuous act now taking place may also be expressed 
by a compound with raJvnd, as ; AhJil wuh so-rahd hai, ‘ he is 
now sleeping * = ahhl soya hii,d Jiai. 

Vide also ‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 11, Ji 

(1), (2). 

3. Immediate intention is expressed thus : WuJi likJine ko 
Jiai, or likJine~wdld hai, ‘ he is just going to write.’ 
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4. K tbo auxiliary is suppressed (in negative sentences 
the verb in the feminine plural takes an n to sbovr it is plural, 
as ; Yih ^aimtcn hura Hm mliin Icartln (or 7idim Jcarti Jiain). 

0 . In tvro co-ordinate sentences the auxiliary need only be 
mentioned once, as ; (affirmatively) Wuh did jdtd hai ; wuh 
kMil anrpUt hai; (negatively) Wuh na-dtd hai Jia-jdtd; with 
m-Jehati hai na-pUi. 

6. In quoting an author either the Present or the Perfect 
can be used, as ; ‘ Sa'di says,’ Shaikh. Sadi farmdte ham; or 
Shaikh Sa'di ncfarmui/d hai. 

7. rac XL, 8, and XLH, 9. 

8. Further examples — 


I have knovm him from 
infancy. 

I have never had even the 
appearance of comfort since 
I uas horn. 

When can such a thing he 
found again ? (i.e. never). 

I vrill send you the sonnet 
after correction. 

I have had fever for a month. 

Should he be coming here 
I shall be (am) delighted. 

I don’t think he intends to 
seU the goshawk; even if 
he were to sell it, it is’ 
not worth keeping. 


Main bach-pa7i hi se usho 
jd7iid hfm. 

Jah sc 7)iain paida Irnfi (hm) 
kabhi 7)iai7i 7tc ardni hi .yurat 
7iahin dehhi. 

Wuh hab (or hahdn) hath did 
hai (or d7ie-7vdld hai) ? 
{wuh hahtn hdih d7ie‘U'dId 
hai ?). 

Ghazl, bad isldh he, bhejtd 

hu7i. 

M7ijhe eh 7ndh sc tap dti hai. 

Agar 707ih yalmi dtd ho, to 
ban khyishi hi bat hai^ 

Merd khiyal hai hi 70uh bdz 
iialmi bcclme hd ; jo bechtd 
ho tau bin rahime he ld,iq 
nahm hai^ 


^ In affirmative sentences the auxiliary cannot be suppressed ; 
kartin (affirmative) ■VpVJald'-be .Indefinite Tense, ‘would have done.’ 

® Hai here 'indicates certainty, whereas ho in the previous clause 
indicates doubt. 

® Here the Present for the Future denotes certainty. 
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D. Y. 1 ’ll come to you before 
the end of December. 


I saw in the paper that a 
meeting of the Trustees of 
the Museum is to be held 
(would be held) next week. 

3f yon come, well. 

i thought it (the book) would 
be of no use to you, so 
I didn’t give it to you. 


Kliuda chdhe, to dljhir Disam- 
bar tak turn ko a-dekhta 
hull (= Khuda chdhe Di- 
samhar dyd^ aur main nc 
turn ko a-dekha). 

Main ne aljhbdr men deklid 
(or parhd) ki ‘ajd,ib-khd7ie 
ke ‘ Trastlyon ’ kdjalsaagle 
hafte dar pesh hai. 

Agar d,o, to achchhd hai {— 
hogd). 

Main ne yih samajh-kar ki^ 
‘ Yih tumhare his kdm kl 
hai ^ ’ * iumhen 'na-dl. 


Vide also .second example in XXX\T!, 8. 


XXYVI. THE AOETST OR PRESENT SUBJUNCTIVE 

1 , ia) As a finite verl) in proverbs, the Aorist is generally, 
perhaps alivaya, used for the Present Indicative, as : Bandar 
jane adrak hi saivad ? ‘ does a monkey appreciate the taste of 
ginger ? ' ( = cast not your pearls before swdne). 

{h) In sayings, how'over, the Present Indicative is also used, 
as : Tali donon hdthon se bajtl hai, ‘ it takes tw’o hands to 
clap ’ (‘it takes two to make a quarrel,’ or = ‘don’t be selfish ; 
if I help you, you must help me ’). 

(c) Khuda jane, ‘ God knows ! ’ (an exclamation), but 
Khuda jdntd hai ki main sack bolid hun, ‘ God is witness 
that I am speaking the truth.’ 

2. As a finite verb, in questions, it indicates uncertainty or 

^ Here the Preterite is used for the Future for certainty. For aur, 
vide Vni, 3, and ‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 25, 

* Direct narration. 

^ Formerly the Aorist and PresenMvi^re^’dentical in form j and as 
proverbs are usually old, the emplbyinient oPShe Aorist in them may 
be a survival. The Present Tense used to be corisfdereii a combination 
of the participle and the substantive verb. 



40 


HINDUSTANI STUMBLING-BLOCKS 


doubt, etc., as ; Kya kan'in ? ‘ what can I do ? ’ The Aorist 
implies a duty or doubt, the Future asks about a fact, as : 
Wnh awe ? ‘ has he permission to come ? ’ ‘ may he come ? ’ 
but Wv.h mvega ? ‘ -vrill he come {or won’t he) ? ’ Vide also 
Future, XXXVII, 2 (i), last two examples. 

3. It is also used in asking permission or advice, as : Kya 
main jd fin ^ 'have I permission to go?’ Kis ko diin? ‘to 
whom shall I (or should I) give it ? ’ Yih ka}imjd,e ? ‘where 
do you order him to go ? ’ but Yih kahan ja,ega ? ‘ where does 
he intend going? ' (a simple qu^tion) : with kyd'karun and 
hja kan'inga, however, this distinction is not nicely observed. 

4. It expresses a wish, as : Kkuda leva hhala hare, ‘ God 
deal well with thee! ’ (a blessing; often ironical as an expression 
of impatience or annoyance). 

5. It gives the missing persons of the Imperative, as : 
Chalcn, ‘let us go.’ It is also used for polite commands, 
vide XXXVn, 9, and XXXVIH. 1 (a) and 5. 

C. (a) As a subordinate verb it is used as a subjunctive 
after the conjunctives ‘ if ’, ‘ that ‘ perhaps ‘ in order to’, ‘on 
condition that ’, ‘ before that’, etc., and it expresses hope, desire, 
inclination, advice, necessity, duty, etc., as: you may 

go ; ’ Kiiair kuclih hi do, vmjhe manzfir hai, ‘ well, whatever 
you may choose to give me I’ll accept gladly ; ’ Merc pas ko,% 
hi tab nahln hai ki (or jo) parhfm, ‘ I have no book to read’ 
(lit. that I should read it) ; Qarih tha ki ghore par se gir-ja,e, ‘he 
nearly fell off his horse’ (lit. it was near that he should fall) ; 
Ummed hai ki usko ta/raqql mihV (or to express more certainty, 
mihgl), ‘I hope he will get promotion' (that he may get — ). 

{b) It is even used to express past time, as Mere pas ko,% 
kitab na-thl ki paphiin (or, better, parhtd), ' I had no book to 

^ The Aorisfc is not always used after ^layad, etc., as ; SJidyad Jeahin 
pai}i harass- hai jo is toaqt thandi hcaod chat-rain hai. , 

“ In addressing a person the Aorist is more polite than the Future, 
as l Ummid hi (or ummidicdr hfin hi) dp taslvnf ld,en. After ummed, 
hat is omitted. 
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read, that I should read it ' (or, better, ’parlitd = that I should 
have read it) ; Is se palile hi main paidd hun (or, not so 
good, yili wdqia ho-chuhd thd, * this happened before 

I was horn’ (lit. before that I may be born). 

In * Perhaps our (future) meeting was ■';\T:itten in my Fate 
that (and hence) I escaped in the great epidemic last year ’, 
shayad merl taqdlr men tumlidrl muldqdt lihhl tM hi main 
par sal ^dmm wahd se jUd hacli-ralid (not rahwn)^ the last 
clause is not subordinate as at first sight it may appear, and 
hence the Aorist cannot be substituted. 

Eemauk I. — Though the Aorist is used, as in the examines 
ahoTe, after qahl is he, etc., ‘ before,’ the Preterite must be 
used after ha*d uslce, etc., ‘ after that,’ as the time is anterior 
to the principal clause : ‘ This happened after I was born,’ 
da'd is-kc hi main paidd hii,d (not Mn) yih bat wdqi‘ 

Eejiaek II. — Note the sequence of tenses in the following:' 
Ba'd ns he hi insdn mar-jd,e (not martd hai) 2is ho dafn haro,' 
jaldfi mot, ‘ after death you should bury and not burn ; * but 
Bad vs he hi insdii martd hai 21s ho dafit hai'te liain ; in the 
latter the Present Indicative requires a Present Indicative 
after it, and it could not be followed by an Imperative. 

(c) The Aorist frequently occurs in direct narration, as : 
Khhjdl dyd hai hi (or ji mm dyd hai hi) dj shd^n ho ihotar 
d chime jd,Tm, ‘ it has just come into my head to go to the 
theatre to-night ’ (lit. — that ‘ let me go to the theatre to- 
night ’) ; or hhiydl men dyd hai hi ‘ thetar jdnd chdhiye ’, or 
‘ thetar chalhje\ which are also direct narration. 

(d) After job, used conditionally, the Aorist is used ; ‘ Tell 
him when he comes,’ jab 2V2ih d,e (not d,egd^) 2ise khjabar 
'harnd^ Compare vidth first example in 6 ( 6 ), Kemark II. 

^ Aorist better than Preterite. 

" If the apodom is Future, the prostasis must be Future, as ; Jab 
vmli d,erj(l (not 5,e) main m ho Tchahar dfmgd. 

® Not Zranef, as the Infinitive used as an Imperative makes no change 
for gender. 
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The Present Indicative is used after jab, only when it is 
temporal, as : Jab mOi yahan did liai {iah of to) vwre sdth 
shaimnj hhcltd hai, ‘-whenever, on every occasion that, he 
comes here, he plays chess -with me.’ In other words, /aft with 
the Present Indicative always mams jai Itabhl, ‘whenever.’ 

Yi(h also ‘Hindustani Stepping Stones’, Lessons 16, </, 
and 31, b. 

7. (a) 'The Aorist is also used as an Historical Present for 
the Preterite or Present Indicative, as : Kamre mm jo pd,on 
rnMmn (or rahliid Mn or rakkd) to hjd dekliid hun U ek 
ckor moz kc niche cliipd- baithd hai; but hjd dehhftn here 
could not be used. 

(b) It is also used as an Historical Present for the Imperfect 
of habitual action, as ; Main jab kabhi wahdn jd,un to kyd 
dekhiln ki laih so-rahd hai, ‘ whenever I went (used to go 
there), I found him sleeping.’ 

(c) In Conditions it is sometimes interchangeable with the 
Preterite Indicative ; vide XLH, 6, and LAH, 6 (6). 

8. The Aorist is politely used for the Future ; thus a servant 
would say to his master, Ap thorl der tashrlf rakhiye main 
zard^ roil khd-d,tln,^ ‘ if you -will kindly wait a moment, sir, 

I will go and get something to eat and come back’ (lit. I may 
go’^ and — ); but a master would say to his servant, Tum- 
yahdn ihaharo ham khd-kar ate hain? , 

9. The Aorist is sometimes used to express regret, some 
such expression as Itaif ki being understood, as : Tu wahdn 
done ddne ko tarse aur main yahdn dojton waqt * pet bharkar 

1 Zara is here merely used for politeness : Ma — hhakar, , 

Hence Indians, wishing to speak civilly, frequently make the 
mistake in English of saying, ‘I may go and get something to 

eat,’ etc. , . -j n • 

^ Present for Indicative Future; but not Mia-ate hatn, vide Con]. 
Par tic. il.;-.Her^tbe Future would indicate a time too remote, and 
the Frfsgsntias necessary. ' 

* Here both the verbs could 'bc'ihuie Present Tense. Donon waqt = . 
morning and evening. 
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Jchayd karun,^ ‘(ah that) you should be there longing for 
even a grain, "while I here eat my fill twice a day.’ 

10. After dekhiye = ‘ let us see ’ the Aorist or the Present 
Tense is used, but not the Future : DehMye kyd pesh d,e (or 
dtd Jiai), ‘ let us see what ivill happen.’ Here, even if some 
adverb signifying distant time were to be added, the Future 
would be incorrect. Vide also XXXVII, 1, 2. 

11. The Aorist is sometimes interchangeable with the 
Present Dubious ; vide 13 and L, 1, and VII, 8. 

12. For the Aorist after an Indefinite Antecedent, vide VIE, 
Relative Pronoun, 8. 

13. Note the idiomatic , use of the Aorists in the following: 
Jb shalchs Khudd kl ‘ibadat kare (or kartd ho) wuh main him, 
‘ I am the only one that worships God,’ but main wuh sh akhs 
hun JO Khudd kl *ihddat kartd hai (not kare ) : Main jab 
chdhun, d-jd-saktd hfm; gdrl manga, unaur chal-ddn, ‘ I can 
come and go as I please ; I have only to order a carriage and 
start.’ This last use, however, of the Aorist is not common ; the 
Preterite could be substituted. Us se to kaho ki yih kdm kare 
(or kar), ‘you may tell him to do it (but he won’t be able to).’ 

14. Lagnd after an Infinitive may sometimes take the 
place of a Subjunctive ; vide H.S.S., 9, b, XLIV, 3, and 

xxxra, 6. 


15. Examples — 

(1) Have I permission to say Main kuchh bolun ? 
something ? 

(2) Shall I too go ? Main hhl jd,fm ? 

(3) Abuse me to your heart’s Hazdr gall do ® mujhe parwd 

content ; I don’t care. nahln. 

(4) How can I face teacher? Main kyd munh leke ustad ke 

(I’m ashamed to go before i^ds j a, un ^ 

him). 

^ See n. 4 on previous pag§ 4 _ 

• Jiazdr = ‘ however muSi ’ is Aorist and not imperative : ho, I 

haziir gdli dc mujhe pariod nahln. 
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(s) How dare I tell you that 
I love you ? 

( 6 ) Your position does not 
entitle you to be a darbarl 
(- ‘ who are you to be 
a darhari 7 ’ said con- 
temptuously). 

(7) I estimate there are 
about twenty persons. 

( 8 ) God’s curse on thee ! 

(9) How on earth, how the 
devil, can one enjoy oneself 
with a deaf mute as a 
companion? 

(10) How is it possible for 
this to be the case ? 

(11) Is it impossible that I 
should take leave of you 
and take service else- 
where ? 

( 12 ) A ijopy of HiyV ^aba 
reached me before you sent 
me yours. 

(13) What else could I ’ have 
done except hitting him 
back ? 

( 14 ) Shall he do it (asks per- 
mission) ? 


Main kis munh se kalvim hi 
tumhen chahta him ? 
Tumhara munh nahin hi lot 
Saliih hs darbar men ja,o. 


Atkal se kaJitd him hi bis eh 
ddml honge (not lion ) ; but 
sli&dd bis eh ddml hon or 
honge. 

Tujh par la not ho ! 

Eh gunge bahre he sdth insan 
hyd Ijhdh dil bahld,e ? 

Yih hyfm-har ho-saUd hai 
(not JiO'Sahc ’) ? 

Yih nahln lio-sahta ' hi main 
Ip ho ehhor-har hisl aur hi 
naukarl harun ? 

Hdjl Baba ha eh nushhapahh 
is-he hi turn bhejo (or tnm 
ne bliej.d) mere pas pahmeh 
chulcd thd. 

Siiod,e is he aur hyd har-sahfd 
thd hi main ’ us hi mar hd 
jawdb dun ? 

Kyd wuh hare ? 


by the uneducated, 
it could be inserted 


^ So’Sahegd is used only for a real Future. 

° Ohair munikin, mumJdn-nahin, etc., are not used 
^ Ifote the position of main in this sentence ; 
.'before aur. 
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(15) Will he do it or not (asks Kya vmli karega ? 
information) ? (also - he 

^\"on’t do it, is he likely to 
■do it ?). 

(16) I have no fit book to Mere pas aisi ko,l kitab naMn 
present to your Honour. Jiai 30 qdbil Ijuziir ke ho 

(not hai). 


XXXVn. FUTURE 

1. The Future indicates an absolute or definite future, as : 
Wuh kal dwega^ ‘ he will come to-morrow.’ 

Remark. — ^Por the immediate future the Present Tense is 
used, vide XXXV, 1 (4). 

2. (a) It is used presumptively with some word expressing 
ta-ykid^ as: Wuh kal zarur dwegd^ ‘it is presumed he 'will 
come to-morrow,’ ‘ he is certain to come to-morrow.' 

. (6) After verbs of hoping, fearing, considering, certainty, 
etc., the Future is used presumptively, as : Mujhe ummed thl 
ki wuh mujhe in dm dega, ‘ I hoped that he would give me 
a reward : ’ Main dard ki wuh mujhe tnd/regd (or aisd na-ho 
ki wuh mujhe mare ^), ‘ I feared he would hit me ; ’ Main 
jdnid thd ki wuh d,egd, ‘ I knew that he would come.’ 

Eogdy ‘ it will be so,’ ‘ it must be so,’ or ‘ it might be so ’ : 
Yaqm hai ki Khudd ke sdmne mujhe apne amdl kd jawdb 
dend paregd, ‘ I- know for certain that I shall have to stand 
before God and be called to account for my actions ; ’ but 
Yaqin hai ki yih khait do din tis ke pahunchne se pahle 
tumhdre pds pahunche (not palmnchegd), ‘ I feel sure or 
I trust that this letter will reach you two days before he 
does ; ’ in the latter case the writer cannot assume qertain 
Imowledge, and therefore the Aorist is necessary. 

(c) Vide also XXXYI, 10. ' . 

3. It is used in Future Conditions with a slight idea of 

^ Or — ki Icahin wuh mujhe niare nahln, or mdr-na-laithe. 
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9. Country people, when writing, use the Future in giving 
polite commands, as : Merd saldm apne hhd,l ho kah-doge (for 
kali'do), but this is incorrect. In English the Future and in 
modern Persian the Present Future is used iii’ polite commands, 
but in Urdu the Aorist is so used. 

10. It may take the place of an Aorist ; vide XXXVI, 8, 
also XLII, 7. 

11. Examples — 


I will this when 

I have leisure. 

When I have finished this 
business I will commence 
the other. 

Why should I lie about the 
matter ? (i.e, I have no 
objection to lieas you want). 

For wlial reason should I lie ? 
(i.e. v.'hy do you want me to 
lie about it •?). 

When you went there, he 
must have stood uj) (become 
standing) on seeing you. 

When you went there he 
must have been standing 
(in a standing state). 

I must have been well by the 
time you came to mo. 

I must have recovered {heccnne 
well) hy the time you 
reached me. 

There can never have been 
such peace and quiet in 
the country before. 

Such an event can never have 
occurred before.. 


Jah ham se fur sat pd,ungd is 
men hath ddlungd. 

Jah yih kdm kar-chukungd, to 
dusra kdm shurii kardngd. 

Main kdhe-ko jhut holungd ? 
(or main kahe^ko jhut hoUie 
lagd ?). 

Main kahe-ko jhut bolun ? 

Turn jah wahdn ga,e wuh 
iumhen dekh-ke khard hu,d 
hogd. 

Turn jah wahdn ga^e wuh 
khard hogd. 

TimJidre due ke waqt tak main 
achchhd hiingd. 

Tumhdre arie ke waqt tak main 
achchhd hu,d hungd. 

Mtilk men aisd chain. paJile 
kahhl ‘ ‘ 

wdqia IcabJn nd-hu^d 
hogd. 
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as: il-'u or Uim) d^jiyo, sing, or pi., ‘give it (to-monw or 
■whonover you can) ; ’ Ko,l djyo ho, I d,iyo, ‘ come somebody, 
come somebody ' (in commands ho, I cl,o). Baithiyo, for 
instance, could only be used as a Future, as : Jab turn wahdn 
jCiM to kursl jxir haiiliiyo. This form is used as a singular 
pi'ccotive in addressing the Deity, as; Ay Khncld us ho zinda 
rakliiyo ; vide also 4. 

2. (f/) and {h) are often used for the 2nd person plural Aorist 
or Future to show respect, as: Ar/ar dp ruplya dljiye to 
mlprts im-indnaiye, ‘if you arc kind enough to give me the 
money you mustn't ask for it back ; ' Phir dp chaliyegd 

‘then where will you be pleased to go?’ Khudd hi 
lanat hlfiron par htijiyo ; old for ho. 

3. (c?) is also used impersonally, as: Jl chdhtd hai hi is 
woqt so-rahiye, ‘ I want to sleep ; ’ Kyd jdniyc hi wuh d,egd 
yd naliin ? ‘ how is one to knotv whether he will oome 
or not ? ’ 

4. (c) is also used as a precative, as: Khudd hi labial ns 
par hujiyo (or ho), ‘ God’s curse light on him I ’ In modern 
Urdu ho is preferred. 

May the shaft of ray sighs Jis no tlr vidrd mcrl dip kd 

TJic-rce tlie heart (lit, liver) Hr us he haleje men lagiyo. 

OL him that smote thee 

v/irh this arrow. 

•3. The 3rd person plural Aorist is also used as a respectful 
Ira])eraiivG, as : Ap i-aslirlf rabhen, ‘please sit down.' 

6. Vide XXXIX, 4:. 

Remark. — ‘Kindly do this,’ or such phrases, must be 
rendered by viihrhdnl harhe or some equivalent ; the respectful 
Imperatives are used only towards people of superior or equal 
rank, or towards inferiors of high rank. 

^ Sighs are by Eastern poets compared to anything straiglit, to the 
letter alif, to a s]jear, etc. ^ 
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XXXIX. THE INFINITIVE 

For the note I am indebted to Dr. Gr. A. Grierson, 

O.LE. 

1. * The so-called Hhidnstanl infinitive in nd, as in chal-nd, 
"to go,” has a composite derivation. 

Amongst the numerous derivations of a Sanskrit verbal 
root, there are — 

(a) An abstract noun ending in -anam (or -anam), as in 
chalranam, " the act of going.” 

(i) A future passive participle in -anltjas (or -aniyas), with 
exactly the same force as, and with the same derivation as, 
the Latin future passive participle in -endm, etc. Thus, ehal- 
anujas, "about to be gone.” proper "to be gone”, or (neuter) 
" it is to be gone ", “ one should go Compare the Latin 
(crAccllcndus. 

"With the ad(.htion of certain terminations, both these become 
m ill Hindustani. So that clmhnd may be either a noun 
(= chal-anaiii), " the acting of going,” " to go,” or it may be 
.a participle, i.e, an adjective {chaUta, fern. cMl-ni), meaning 
" fit to be gone ", " worthy to go ”, " one should go 
Similarly, mdr-nd is either mdr-anam , " the act of strildng," 
" to strike," or mdr~anlyas, " fit to be struck," " worthy to be 
struck," as an adjective. Kar-na is either kar-mam, " the act 
of doing," "to do," or kar-aiiiyas, " fit to be done,” "worthy 
to be done," as an adjective. 

2. ‘ Examples of the infinitive or verbal noun are — 
jhuth bolna hurd liai, " to lie is wrong; ” 

hlxdnR-^nen sliarm hjd liai 1 “what shame is there in eating? ” 
mdrne lagd, for mdme-kd-lagd, " he became attached to the 
act of striking,” “ he began to strike.” 

8. ‘ Examples of the future passive participle are — 
jd 'Mm kamd liai, “ the business which is to be done ; ” 
yih hat kaml hai, " this thing is to be done ; " 
jo kdm kame Jiain, " the things which are to be done ; " 
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mijh-ho jam hai, ‘'as for mo, it is to be gone, I must 
go'’ eimdwii est^ word for word the same idiom 
in Latin). 

Owing to the two words being identical in form, the two 
arc often confused, even by good writers. Though identical 
in niipoarancc they have different meanings, just as mare may 
mean either “he may strike” or “they were struck”.’ 

4. As an lin])erative the Infinitive is loss peremptory, and 
5 Sr therefore more civil than the Imperative proper. It is 
properly a Future Imperative, but is also used politely for a 
Present Imperative. Wahan mat jafi is said to be a person 
eiiber actually on the move or just about to move, but wahan 
vM-jund refers to a future action or politely to a present 
action. 

Thus, ‘ avoid all that leads to adultery ’ is better translated 
by nmi he pas hlii na-janCi^ (Future) than by zina he pas bill 
wei jd,o. 

5. The Passive Infinitive, if the logical subject is mentioned, 
is never used ; its place is in such cases taken by the Active, 
as : Tr?/7; apvl man kc silchcinc se ijili hoU, ‘ she was instructed 
.by her mother to say this;’ “ Mere hap kc mdrc-jdnc par merd 
fidrd IjJifnvJdn iabdli Jio-gayd, ‘ after my father was killed my 
v.'hole .family was ruined.’ 

XL: IMPEEFECT 

L The Imperfect denotes frequency or duration of an 
action, or that a continuous action was going on at some 
past time, as: Palidr bar bar gtmjte the, ‘the hills gave hack 
the echo again and again ; ’ W%ih jdmoar apne Ico nazaron sc 
c)iiipn.,c raklild ilia Ickm uskl dwdz sc malum hold tlid ki 
%uuli Iw.l bard jdnwar hai, ‘ that animal continued to keep out 
of sight, hut from its cry I thought that it must be some 
large beast ; ’ Us kc rone dhone se badshdh kl ndkm^n da^n 

^ Sura-yi J3an% Iard,%l. 

® Man may here be regarded as the logical subject of eikkane. 
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a-gaya hUin ns Icc chip harane hi ho^l tadblr samajh men 
m-ail till , ' the king vas lyearied by liis (the slave’s) lamen- 
tation, but no plan of silencing him could be thought of.’ 

Remark. — The progressive, not the habitual, action of the 
Imperfect may be expressed by means of ralvna, as: Main 
jd~ralid ihd hi — , ' I was going along when — ; ’ vide * Hindu- 
stani Stepping Stones ’, Lesson 11, h (l) and (2), 

2. The Imperfect also signifies that an action was a habit. 
In English it is frequently represented by the Past Tense : 
‘ It was his custom to take a stroll early before breakfast,’ 
ns hi yili *udat till hi roz subJ) ho tahld' harta [ilia,') ; ‘ He did 
this every night/ ivuli har shah yih hem hiya harta tlia or 
harm ihd (not Preterite nor haiia-raha) ; but if the limits of 
the time were defined the Preterite would be substituted, as ; 
Us m inahme hhar talc har red yih ham hiya (or touh yih ham 
hartu-ralid, but not harta iha), 

3. The Imperfect sometimes signifies ‘ began to — ’, or ‘ to 
be on the point of doing ’ ; ‘ I wont to the city and began to 
look at (w'hile I was looking at) the shops when suddenly 
I heard the sound of firing,’ main shahr ho gayaanr, ehhdnon 
hd tanidshd dehJitd ihd hi yah-d-yak top hi diodz d,l ; ‘ The 
bird was just going to settle on the treo when some one fired off 
a gun/ chiryd elaralchtpar baithachdhtl thl hi hislne banduq 
'fair' hi. Sometimes it indicates a wish, as: Main loalian 
na-jdtd-thd maejar wnh mnjhe zabardastl (sc) h-gayd, ‘I did 
not want to go, but he made me ; he took me there by force.’ 

1. In interrogations it indicates emphatic refusal, as : Us 
ho qaid-hhdne se rihd,l pane hi drzil thl lehin toiih hab rihd,l 
putd thd ? ‘ he hoped to be released from prison, but there was 
no chance of it ; ’ Banelfiq chalti na-thl, ‘ the gun would not 
go off ; ’ Band navil he bais sulagtl na-thl, ' the powder . 
woxtld not ignite on account of being damp ; ’ Us ho ma him 

^ Clntdl qadahu {k.) is a literary word for a ' stroll’. 

More' idiomatic to omit tka in such sentences. 



UrrERFECT 


53 


Ohi hi ynhaji haizahai in Uyc Jcah did Old? ‘he Imew that 
tboro cholera here, so of course he did not come.’ ‘ 

ji. In hvo or more co-ordinate clauses the Old, etc., of the 
Tinnerfect may be expressed with the last only, as : With xubJi 
l:o uth-har pahlo ivuzn harid, phirnamdz parhtd, aur tab ho, I 
f'.ar ham hirtd Old. Tide also LXII, 3 («). -?■, 

0. The Imperfect and Present of dcjid are useW in the 
sense of ‘ to offer’, as : Main ghore he liye san rfqnya data Old, 
' T ohVrod a hundred rupees for the horse,’ but hiine ho diyd 
ihu / ‘for how much did he sell it?’ Main sau rupiya detd 
Oif'i Irhhi iciih hub Jetd Old {oi'iis ne qnbillna-kiyd), ‘I offered 
him a liundrcd rupees, but he refused.’ 

7. The Imperfect of a verb compounded with sah7id can 
'^cnnelirnes take the place of Ihe conditional, as: Phir jab iah 
(Ip I'n Uaitl Pangun hd paltd Uhhd hu,d na-d,c' main dp ho 
ttJtjJ, I'l^unOcar Uhh-sahfd Old or lihhtd? *so until I got 
your iotter with 3 'our address at Rangoon, how could I write?’ 
Tine also TII, 8. 

8. A P]T‘sent Tense in direct narration may become an 
Iinporfeci in indirect, as: Agar main wahdn hold to unhm 
dehl'M-detd hi main un he liye hyd kncJih kar-sahtd {(hd), ‘had 
I been there I ■would have shown them what I could have 
done -for them ; ’ in direct narration inain — har-sahtd hun 
or hojiU' lifni. 

9. The Imperfect can sometimes take the place of the 
Present Dubious vide Present Dubious, L, 3. 

10. The Imperfect sometimes takes the place of the Aorist ; 
vide VIJ, Relative Pronoun, 8. 

11. Vide XXXVI, 7 (5), and LXII, 3 (c). 

^ Ufs ho vm‘hlm hai hi yahdn haim hai is liye hah did hai ? ‘ he knows 
that there is cliolera here, so he won’t come.’ 

- Aorist or Present subjunctive for past time, vide XXXVI, ‘6 (/j) : 
the Conditional .or Past subjunctive did would signify that no letter 
had been received, whereas d,e indicates that' a'-letter giving the 
Rangoon address has been received. 
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XLI. THE PEEFECT 

1. The Perfect is indefinite ; the Past or Preterite usually 
definite; it is therefore incorrect' both in English and 
Hindustani to say ' I have seen him yesterday ’ ; Wuli Lalior 
oayd or gaija hai, ‘ he has gone to Lahore ; ’ but Merd bhd,z 
Labor gayd magar main naliln gayd: in this last example 
gayd liai could not be substituted ; vide also XLIII, 1, n. 1, 
and 2 (b). 

2. Sometimes either the Perfect’ or the Past Tense may be 
used according to the point of view of the speaker, as : ‘ Long 
nights I wept and wailed ero God bestowed on me this child,’ 
main ne kiinl rdicn dh o zdrl mm guzan liain (or guzdrvn) 
jab jdhir^ Khiidd ne mujhc yih larkd ^ata kiyd (hai). If hai 
be inserted in this last sentence, it indicates that the boy is 
alive : omit it, and be may be limg or dead. 

<1. The Perfect also expresses a past time, the effects of 
which still continue, as: Jab se mam yahan dyd hfm usko' 
nahin dekhii hai, ‘ I have not seen him since I came (ht. have 
come)' here ; ’ Main ne shadl kl hai, ‘ I have married (and 
my wife is still living) ; ’ Us ko fajr se bukltdr charhd hai 
(not charhd), ‘ he has had fever since the morning (and still 
has it) ; ’ Us ko dj tap charM, ‘ the fever attacked him to-day 
(and he may or may not have it still) ; ’ but Us^ko dj tap 
charhl hai, ‘he has fever to-day. 

4. The Perfect also indicates an action just completed if 
the effects continue, as : Main abM dyd hiin (or dyd),^ 

‘ I have just come ; ’ With is sal gJiar gayd hai, ' he has gone 
home this year (and is still there) ; ’ vide also XLH, 3. 

Remaek. — I f, however, the effects of the action do not 
continue, the Preterite is used, as : Turn ne datua khd,l ? have 
^ ^ovjab jCihar (indicating along time) vide ‘Hindustani Stepping 
Stones’, Lesson -29, {?. 

® It is a common English vulgarism to use the Perfect after a 
temporal ‘ since ’. 

jfytl in reply to a question; Tnain abhi dyd also signifies ‘I’m 
coming back in a moment ’ ; vide XLII, 7, 8. 
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you s'A'aUoT;s*etl tlie medicine (just now) ? ' but Turn iic dawd 
kh'i.i hai ? ‘have yoit, taken tbe medicine or someone else ? ’ 
vide 5* 

5. In (|uestions tbe Perfect indicates a certainty of the 
action baying been done, as : Turn iic yih him kiyd hai ? 
' wa': it 7/Gzt who did this (or some one else) ? ' but Turn nc 
7 ill hiyCi ? ‘ liaye you done tbe thing I told you to do, or not ? ’ 
(the speaker does not know). 

0, In s\icb expressions as * have you ever heard that — ? ’ 
or ' iiavc you ever seen — ? ’ the Preterite is preferred to tbe 
Per-icctj as ; Turn nc yih Icahhi simd (or simct hai) ? 

7. When the Englisli Perfect expresses time, as in such 
expressions as ‘I have lived here for years’, ‘I have Icnowm 
kirn siuco childhood’, the Urdu idiom requires the Present, as : 
Jah yc viain- pouhl hfi/i (or hu,d Min) mam hisi na-hisi 
viu.diUit men rjirifidr rahtd hun, ‘I have been unfortunate 
siiicr- I wns horn ; ’ ‘I ha.ve for a long time seen you going 
about harefooTcd,' baMit diiion sc deJehta hun ki turn nange- 
j'jil.Qn [se) chalil karie ho. Vide XXXY, 1 (C). 

8. ‘ 'Where have you been the last two hours ? ’ (to an 
{i])seiir servant), turn do ghante iak kahdn ralic ? or do ghante 
h; Ui'in knJifni the ? vide also XLIII, 5, last example. 

0- , The Pei'fect also indicates mild astonishment, i.o. that 
r.n action was not expected, especially in questions, as : Kyd 
Aihir SOhih Kalkatta {men) (\c hain ? ‘ has the Amir come to 
(.'alcutta ? T didn’t know he was coming ; ’ but kyd d,e ? 
‘ has the Amir yet arrived (I have heard he was coming) ? ’ 
vide also XLIV, 5, example (9), and note. 

10. {a) In baitlind, sond, parnd, khard hond, gcirnd (and 
possibly one or two more intransitive verbs) the past iDarticiple 
with the substantive verb is used for the English Present, thus: 
Baithd {hii,d) hai, ‘he is sitting,’ but haitlitd ka% ‘he sits 
habitually,’ or ‘ is just going to sit down ’ ; -Wuh khard Ua% 
‘he is standing;’ Wuh khard liotd ha% ‘he stands habitually,’ 
or ‘ he is just going to stan^ ^yp 
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(h) With so7id, either the above construction or the Present 
can he used, as ; Wuh soya liai (or soijd M,d Jiai) ovsotd 1m, 
‘he is sleeping.’ With abln haiihd liai (or baith-gayd hai), 
‘he has just sat dovii,’ is Perfect; but loiili ab-tak baithd (or- 
baithd M,d) hai, ‘ he is still sitting there,’ is the participle 
construction. Vide also XLIX,’7. 

11. A similar construction occurs with transitive verbs, 
as: Likhd hai, ‘it is iiViitten,’ for likhd hu,d hai] but iis ne 
lihhd hai, * he has written.’ 

12. In quoting an author either the Perfect or Present is 
used ; vide Present Tense, XXXV, 6. 

XLir. PAST OE PRETEEITE 

1. As stated in XLI, 1, the Preterite, compared -with the 
Perfect, refers to a definite point of time, as : ‘ He regrets his 
marriage,’ wuh sa7' yiiid hai hi* main m shadl kyfin kV^ 
(lit. ‘ he l)oats his head saying, “ Why did ^ I marry ? ” ') ; 
bore the Perfect cannot be substituted, though, as the effects 
of the action continue, one might expect it ; vide XLI, 8, also 
XL, 2. 

2. The Preterite is used in narrating past events that 
closely follow on each other, and it will thus often take the 
place of the English Pluperfect, as: ‘When I rested 
a little and had refreshed myself, I got mp intending to ■ 
proceed on my Avay,’ jab main ne iliord dam le-liyd aur htchh 
khd-pl-Uyd main uth khard liTi,d anr chdhd ki dgecJialiin; 
here the two first verbs could not be in the Pluperfect, as in 
the English. 

3. The Preterite expresses an act just completed, and some- 
times indicates ignorance or doubt, vide XLI, 5, and XLIII, 2 
(b), as : Mam ne tujhe bdkhsh-diyd agarcM mnndsib-na-thd, ' 
‘ I have forgiven -you (this moment), , although I ought not 

to havfiidone so ; ' Ma'lfm 1vu,,d ki merl dwdz achehln nahvi, 

* 

^ In mod&^n Persian, however, the Perfect' would be used, unless 
ihe time especially refen-ed to the day of mannage. 
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ay'- h’ljnn l:a vs sc inhJlf hall hni, cizCni dcjie sc lauba Id, 
*I have just lo.'irnt. tbnc I have an unmusical voice that 
my neighbours, so T have renounced on llio spot 
i}:c ifjva of over calling the azan' Here, if lm,d liai U'orc 
snh-titnieu for Irvji, it voukl indicate that ho liad learnt the 
some days ago: tnuha hi, ‘on the spot;’ hut had a person 
gon-' to him and requested him to call the amn he might have 
'['id vbi'rn ?.v tavhn hi hai, ‘I have ronoiincod the practice,' 
I'.de I^n-recl, XLI, 4. 

L It- need in future conditions to indicate a foregone 
co'jcr.^iou. Ji'-J : Aon?' ruphja vulmjo to imnhcn {hud hi pnrcQd, 
* i: lie for the mom-.y (as ho will do) you have no choice 
hii: 5 0 :L.ivf ii,' vhh‘ 1 and LVI, C {b ) ; Maqdrn- hoid, to 
I'-or'd hi iiiiin hud hiyd, ‘could I aflbrd it I would 
w]n)t 1 could do.’ 

Tii'.‘ Pr< lerile is sometimes colloquially, hut rarely, used 
for' th''- Aori't nr Prosoni Subjunctive, ns : ‘Stay here the whole 
day and K;id, hut of course if you tire while reading there is 
no harm in your resting Ji minute or two,’ unhdn din hhar 
l:rlihc volw rmr pfirhtr rnho, him is men muzCnjaqa nahJn hi 
^gnr jjnrJitc jmrhtn thah-qa,c to do char minat he Vnje dam 
litjd h-h) ; ‘ Doorkeeper, it is your duty to sit at the door 
llie wliole day tind to inform mo when any visitor arrives,' 
/Jorf'dn iinnhdrd ham yih hni hi din bhar daricaze par baiihe 
vijar ho, I nicrZ mvldijCd ho lujii to mnjhc iitila di (or 
— rahe ovr h/si' he dne par iUilci dl) ; ‘Heither have I the bodily 
strength to take only a lota and start wandering on foot, to 
turn up one day in Shiraz, to tarry another in Egypt, to 
spend a third in Najaf,’ na mujh men wuh idqat-i jismdnl hi 
eh lota hi-lfai aiir piifada-pdchal-dimhabhl SMrdz jd-nihald, 
JeahJn Mip- men jd-thnhard, habhl Najaf men j&^mJiKnchd. 

6. Two Pretei'iles coupled by ‘ and ’ express simultanw'ty, 
past, present, or future, ns : Tiim hhdre lm,e ‘ as 

^ The Present Tense here would signify hahitual action. 
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{soon as you will stand up you will fall ; ' Kofi bachclia sole 
vxcn roijd axir ium hcdar Imfin, ' (0 women) the moment 
a child cries in its sleep you are awake’ (i.e. this is your 
habit) : Gall munli se nildl aur main ne mdra, ‘ the abuse 
was no sooner out of his mouth than I hit him ’ (or ‘ will no 
sooner be out of his mouth than I’ll hit him '). 

7. It is also used for an immediate Future ’ in anticipation 
of its completion, as ; Main nc yih Mm abltlkiya, ‘ I am just 
going to do it.’ Similarly, a servant says laxja 0.iib, ‘ I am 
just bringing it ; ’ dya, *I am just coming.’ 

Hemaek. — T he Preterite with clmhul is used ironically and 
indicates a negative future, as : Main wahanja-cJmkd = ‘ catch 
me going' (lit. ‘oh yes, I’ve gone there ironical). 

8. The Preterite is often used for the Perfect, as : Main 
ahlil ioju (or dyd htai). ‘I have just come' {vide XLI, 2-4) ; . 
Jc hdlen iipar likbi fjafin (or gofi hain), ‘ what has been stated 
above:' nc yih masal is liye baydn ki (or U hai) ki 
turn jdno ki~^, ‘ I have cited this proverb to show you that — 

9. It is rarely used for the habitual Present, as : Miijhe io 
k’-karl men tumhcn khfltt likhie kd ek shighl hai ; qalam 
clawdt k'haithc aur do char sataren ghaslt-dalm, ' it is an 
employment for me to write to you when I have nothing to 
do ; I then sit down and scribble you a few lines ; ' Uski 
‘udat hai (or ihi) ki har snbb ko sokar ntha, vmnh hath 
dhoya, aur sair ko nikld, ‘ it is (or was) his habit to rise early 
in the morning, wash his face and hands, and go for a walk.’ 

10. Note the follovung idioms : Ab valid yih amr ki — , it 
now remains to be said that — ; ’ Sat duiia chauda ke char, 
hath lagd ck, * twice seven is fourteen, four and caixy one ; 
Sat men sc tin ga,c, bdqi rahe char, ‘ three from seA‘en leaves 
four ; ’ Mere das rupai Icharch hil,c, ^irf do rah-ga,e (or bach 
ga,e), ‘ I spent 10 rupees and have only 2 left.’ 

11. Vide also XXXVI, 6, Eemark I. 


* The Perfect cannot be used as a Future. 
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XLIII. PLUPERFECT 

1. The Pluperfect indicates a time anterior to tbe Preterite 
or Perfect, as : Jo Mml leal dyd thd (or incorrectly dyd) so 
f(j vh\ aya^ hai, ' the man "wlio came yesterday came to-day;' 
Tamlidrc due se pahle main hhdnd hhd-chnhl thd, ‘ I Lad my 
dinner before you came.’ 

2. («) The past time to which the Pluperfect is anterior 
may bo only imijlied, as : Us ho par sal hawd badahie.se yfvn 
hi sdfd.ida hii,d tlici, ‘last year ho was just slightly benefited 
by a change of air ; ’ here the Pluperfect indicates that the 
benefit has disappeared. 

(5) To a master returning home and asking his servant 
whether the barber he had summoned has arrived or not, the 
folio v.’ing rciJios might be made: — AyCt^ ‘he has come;’ 
d-yaijd, ‘ ho has just come ; ’ dyd hai,^ vulgar and incorrect 
(as he was expected) : dyd thd, ‘ he did come, but has gone 
away again.’ T'/f7c also XLI, 1.* 

9. It is sometimes used for the Past Conditional Tense (vide 
Conditional Sentences, LVI, 14), as: Agar dp mvjhe na-hachdte 
main zarur qaid hd,d thd, (or liojdid or 1m, d hotCi), ‘had it 
not been for you, sir, I should certainly liave been locked up.’ 

■J, It is somorimes used to indicate distant time, as : Bad 
is l:c hi main tore sdfh nisi nchl hi tin, ab biirdj hyun 
hnrne hyun ? ‘ having previously treated you well, why 
r-ihould I now begin to treat you ill ?’ here the Preterite could 
be sobstitnled, hut would not indicate such remote time. 

5. Examples-^- 

I went to see the JDia7i Kal main Khan ndbih hi 
yesterday, but he was out, miildqdt ho gayd ilia; hahm 
so I didn’t see him. bdhar tashrif le-ga,e the, is 

waste imih mujhe ua-mile.^ 

’ ^ Aya hai if not expected, dyd if expected. 

Ayd, as he was expected. 

^ But main wm va-mi1d, ' I purposoh^ did not have an interview 
with him,’ and wnh mnjh se na-mile, ‘he refused me an interview.’ 
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I wng de<af, and no'sv I am 
blind too. 

He told my servant yesterday 
that lie M-as coming to see 
me lo-dny." 

He had fever yesterday, but 
has none now. 

I came to sec you, sir, 
yesterday afternoon (but 
you wore out). 

I now (i.e. after the mutiny) 
sent him a plain unbound 
copy of the book, and 
j-e.-torday got his reply 
acknowledging its receipt. 

Where were you, where have 
you been? {to an absent 
servant on return). 


Palib viain hahm {ho ga^ijd) 
tkd ah andhd hlil ho-gayd 
hun * (or huti). 

Us lie kal mere mulcar se 
Icahd fhd lei leal “ 7nain tere 
xdliih sc milne dflinga. 

11671, leal 7isleo tag) cliarhl 
tlil^ [understood, hUn aj 
iitarga,)] . 

Banda leal si-paliar {he waqt) 
}j7izti7' lev IJhidmoi nmi liazir 
hi, a tlia. 

Mam 7ic ah eh hitah-i sada he 
jild 7in ho hliejl till; hal 
7mha khatt 7mijh, ho Utah 
lei rasul men 7)iila. 

Kalian ga,c the (or kalmi the) ? 


XLIY. THE CONDITIONAL OR PAST CONDITIONAL 

TENSE 

1. This is used in Conditional and Optative sentences, vide 
LVI, 1, 2, 7, 9-13, and 16. It may_ refer to time past or 
future, vide LVI, 1 and 7. 

2. Its use as a Perfect Subjunctive is not, however, confined 
to conditional sentences. It is generally used after chaliiye 
tha, etc., ‘it was necessary,’ though the Aorist or Present 
Subjunctive may take its place — 


^ Perfect, blindness not expected, and ‘ I am still blind 
“ Kal means ' to-day ’, as the previous tense is in the pluperfect. ’ 
- The Pluperfect indicates that ifc no longer remains. • 
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You ought to have done it. Lazim thd hi yili kartc (or 

kouro) — turn ko yih karnd 
thd or turn ko yih karnd 
chdhiye thd, 

8. The place of the Past Conditional may be supplied by 
the Pluperfect of lagndi as : Main wahdn kyun jdne lagd 
Hid ? — niain wahdn kyun jdtd ? ‘ why should I have gone 
there ? ' Vide Aorist 6, and ‘Hindustani Stepping Stones 
Lesson 9, b (2). 

■i. Sometimes a verb compounded with saknd may take its 
place ; vide XL, 7, and VII, 8. 

ij. Examples of the Past Conditional — 

(] ) I had no book to read Mere ims ko,l kitdb na-thi jo 
(lit, that I should have parhtd (or parJmm). 
read it) (or parhun, ' that 
I should read it ’)• 

(2) I have not seen him for Bi dinon nien us se nierl 
the last few days, and so rmldqdt nahln hu,i hai jo 
could not mention your Uimhdre kkatt kd zikr did 
letter (lit. that your letter (not dve), 
should have been men- 
tioned). 

(8) I perceived no beauty in Main ne ics men kuchh khub- 
her to make me fall in love surati- na-dckhl ki us par 
with her. 'dsJiiq hotd (or ho-jd,uh). 

(4) I had not a farthing with Mei'e pas ek ptaisd hhl na- 
me to give the begger. Hid jo us faqlr ko. data (or 

duri). 

(o) You should merely have Bat itnl tin ki mujh ko likh 
written to me that' you bliejte ki nagr d,i. 
received the prose ■ com- 
position. 

(6) I got no letter at all from Tumlidrd ko,l Miatt naliln dyd 
-you, so how could I have Jis kd main jawdb likhtd 9 
answered? 



62 


mSDUSTANI STUMBLING-BLOCKS 


(7) I had composed nothing Eajin si fikr-i iaza ’ ihl U 
neT\', so how could I have tuviko lihhta ? 

sent you anything ? 

(8) How could I have had Main kitahen kalian se chap- 
iny books printed (as I had ‘ivdUl ? 

no money) ? 

(9) He ought to have re- Ldzim ihd hi m he pas bin 

coived the journal too, but ahhbdvpahuncli-jdtdtinaijay 

up to the iiresent ho has iswaqttahnalnnpalmnchd"' 

not done so, 

(10) How could I possibly Kya, imhdn ihd hi jawdb na- 

have refrained froinanswer- likhtd ? 

ing your letter? 

(11) ily description would be Herd baydn jab turn par khilta 

understood by you, only hi imn yahdn liote aur be- 
if yon were here to see gamdt-iqil‘akop1iirteclialte 
the Begams in the Fort dehhic, 

walldng about. 

XLV. THE VERBAL SUFFIX -WILA 

1. Though -wdld cannot be added to an adjective {vide 
‘Hindustani Stepping Stones Lesson 29, a), it is added to 
prepositions and adverbs, as : Pahdrl kd upar-wdld makdn, 

‘ the house higher up on the hill ; ’ Upar-wdld baym, ' what 
has been mentioned above.’ 

Note. — It must be recollected that prepositions were 
originally nouns, and that such expressions as pahdr he niche 
men (‘ at the bottom of the hill ’) are still used by the vulgar. 

2. -Wdld can often be conveniently substituted for a 
genitive, as: Ushd saiodrl kd ghord or uskd sawdri-wdld 
ghora. 

3. It sometimes indicates habit or continuance, as: Yih 

^ Fikr-i iaza, tech. = a new poem. 

- "Noi palnincM hat, as its arrival was expected. 
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dwiyd girgit hi tamJi rang badalne-wdU Jiai, ‘ this •vvoiid 
changes every moment like a chameleon;’ ParhnC'Wdld larJcd, 
‘ a studious hoy.’ 

4. Sometimes it indicates a past act and sometimes one in 
the immediate ^ future, as : Ishd hechnc-wdld, ‘ the man who 
sold it,’ *the seller; ’ Marne-iodld^ ‘the late,’ and also ‘about 
to die 

5. It will be seen, therefore, that this verbal may be 

ambiguous : Sone-tvdli hliiroii ho na-jagdnd chdhiye for * don’t 
rouse sleeping hornets ’ ® (i.e. ‘ let sleeping dogs lie ’) would be 
ambiguous, as it might mean ‘ hornets about to sleep ’ ; the 
idiom, therefore, is sotl hhiron ko 7ia-jagdnd chdhiye, 

which admits of no ambiguity. Dono larne-wdh is a common 
exaiiiple of the ambiguous use of this participle. 

XLVI. CONJUNCTIVE PARTICIPLE 

1. (u) This participle is generally used when the action of 
the second verb not only takes place after the first verb- hii,t 
also dcjjends on it, as; Wnh mnjihe dchh-kar 7'one lagd, ‘he 
began to cry on seeing me.’ This participle is advantageously 
used when one verb is transitive and the other neuter. ‘ He 
saw me and then began to cry ’ is us no mujlie dchhd aur phir 
7'oue laga in this sentence phir could not be omitted as the 
idea is that ‘ ho first saw me and then after a little time began 
to cry Hence us ne merl iaraf mukhdtih hohar hahd, ‘ he 
addressed me and said,’ is more idiomatic than merl ta/raf 
muldidlp) hu;d aur hold. (Note, too, that in this sentence, as 
the first verb hu,d is neuter, hold, a verb that does not require 
ne, is preferred to hahd.) 

^ In Inmn marne-wuld hai the idea is that death is always present, 
and the immediate fiitnre and not the remote future is intended. 
Qiydmat dne-xcdll hai, because the Judgment Day is certain, that is, 
.it is practically with us. 

2 Bhir, f. = hornet or wasp. . In Behar = wasp and himd or 
Jiaddd = a hornet. 
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(b) llo'wever, to avoid a scries of conjunctive participles, 
tlic above rule is usually broken, finite verbs being substituted ; 
but tbe finite verbs sbouM be used u'hore there are tbe longest 
patiscs in the thought or the action, as : Mam hitdb ba^al 
men (labdhar (ihar se nikald, ‘ I put the book under my arm 
and left tbe bouse; ’ but Main ne Iciiab bac^al men debd,l avr 
chhari hath men lelcargliar sc niliala, ‘I put the book under 
ray arm and taldng up my stick quitted the bouse.’ 

2. Tbe Conjunctive Participle cannot precede the substantive 
verb hai, etc., and ihd, etc. 

3. {a) When the Conjunctive Participle and the finite verb 
are both negative, the negative particle is prefixed to the finite 
verb only, as : Jo l‘o,i imtHidn ‘p«s ’ karke id, ip rd,iiing na- 
sikhegd iisko is ilaflar men jagah na-mikgt, ‘no one ivill be 
employed in this office •svho does not pass the examination 
and learn typovrriting ’ (lit. ‘whoever having passed the 
examination docs not learn txqicwriting, no place will be 
given to him in this office ’).’ 

(i) If the participle only is negative and if it also implies 
a reason (i.e. if it expresses a reason and is bound up with 
the finite verb, as explained in 1), the negative particle may 
be prefixed, as: Main ns kl hilt kuclthna-samajJikar chupkd 
ho-rahd, ‘not understanding what he said I remained silent’ 
(i.e. b'^canse I did not understand what he said — ). The 
Conjunctive Participle with a negative always implies a reason. 

"With the above exception the negative cannot be prefixed 
to the Conjunctive Participle. ‘ Saying not a single word he 
turned and left the room ’ must be rendered Wnh mnjhe ok 
lafz hill kaliB baghair munli 2 }her-kar chala gaya (‘without 
saying a single word ...’). 

‘1. (a) The passive of the Conjunctive Participle is not 
used ; its place is taken by the active, as : Wnh hath bdndhkar 

^ Compaie the English sentence, 'Whoever does not pass an 
examination aucl [does not] leaim typewiting . . .’ 
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la yd gayd, ‘he -vvas brought bound’ (i.e. ‘ having hound his 
hands- he v'as brought’) ; Qil‘a sitrang lagd-lcar ^irayd gayd, 

‘ the fort vas hlotvn up.’ . 

(6) If, hovrever, the finite verb is neuter, the Conjunctive 
Participle also must be neuter, as : Wnh girifldr hoJear dyd (not 
ijr/d gaifa), ‘ho was arrested and brought;’ Kapm dliulkar 
CryJ or dhokar Idyd gayd, ‘ the clothes have come back from 
the Avash/ 

5. By a confusion of thought, not unnatural, the verb 
rnilKd is sometimes regarded as though it v’ere the passive of 
a transitive verb, and such a sentence as Un ke /i/sse qura 
ddlkar vjthen mile, ‘their shares were apportioned by lot,’ 
is incorrectly UTitten for Unhe hi^sa qura ddlkar unhen 
diye ga.e. 

C. This participle repeated as below gives the force of 
continual rcjxnition, i.e. of continual but not of continuous 
action, which latter has to be expressed by the Present 
Participle repeated : vide Pres. Part.,XL'\TI, 8 (a). Main ne 
fjliorc I’O duna khihl-lcliilddce mold kiyd, ‘I fattened the horse 
]jy feeding it on grain for some time ; ’ Phfil ior-t(n''ke mam 
ne apnc ddvwn men jama* kiye, ‘ continually iduoldng flowers 
(either hero and there or from one bush) I filled my skirt ; ’ 
inten ho jor-jor-lcc mainne ek dnear taydr kar-di, ‘adding 
brick to brick I built up a wall.’ 

7. Greaves in bis ‘Hindi Grammar’ states that the relation 
of the Conjunctive Participle with the finite verb is (a) temporal, 
(6) logical, {c) adverbial. Examples of this classification are 
given below. It will, however, be seen that this participle' 
generally, perhaps always, can be resolved into a temporal 
clause. 

(a) Temporal. It refers to a time either antecedent to or 
simultaneous with the finite verb, as : Main ne hath dho-ka/r 

1 Misrelated participle. Wuh Mth handhcl M,ci layd gayaj ‘ he was 
brought bound.’-' 


F 
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kliaiia l:Mya, ‘ I washed my hands and ate my dinner ; ’ Us 
lie, ro-l(ar kaha, ‘ he said with tears in his eyes ; ’ Yih log 
namaz bhi ga-kar parlife hain, ‘ these people (a sect of Snfis) 
even sing theii' prayers.’ (Note that gand is an intransitive 
verb and does not admit of an object, except a cognate object, 
as gU or ^azl gdnd ; but not mamavl gand or qapda gdnd.) 

This participle also means ‘after* (temporal), as; Kyd 
hofi Isfahan jd-kar Hindusian 7non loapas did, hai? ‘does 
auj'one ever return to India after he has once seen Isfahan ? ’ 
i.e. ‘is there anyone who, having once gone (or when he 
has once gone) to Isfahan, afterwards returns to India?’; Sab 
mild-kar sau ek hu,e, ‘after adding them all together they 
proved to be about a hundred.’ 

(b) Logical. Us ko zahr dc-kar mar-dald = zalir dene se 
IIS lio viar-dilla, ‘ they killed him by poison ; ’ Us ne lakriydn 
hcch-bcch kar poise jcma^ kiye, ‘he collected money by eon- 
linually selling firewood’ (by means of selling firewood). 
Hera the finite verbs express the consequence of the jiartieiples. 

(c) Adverbial. Kdn lagd-kar suno, ‘listen attentively’ 
(having applied your ear, or when you have applied your 
ear, listen attentively); yaqm kar-ke jdno = yaqin jano, 
‘know assuredly;’ May? kar-ke, ‘especially;’ barh-kar, 
‘ mor(5 ; ’ with pet bhar-kar be-wuqftf hai, ‘ he is an utter 
fool ; ’ wuli der lagd-kar dyd, ‘ he came late ; ’ le de-ke, ■ in 
all ; ’ marpit kar, ‘ with great labour or difficulty ; ’ iis larke 
ne siwd,e ro-kar khdnd mdngne ke, atvr kuchh na-kiyd, ‘the 
child did nothing but tearfniU^ call for food.’ 

8. In ‘ Hindustani Stepping Stones ’, Lesson 9, c, reference 
was made to the ‘misrelated participle’. A study of the 
following idiomatically correct examples will reveal the fact 
that though grammatically the finite verb and the participle 
have not the same subject, logically they often have. 

I couldn’t heljjlaughing ■MLO’tt park -kar 

I read your latter, hd^nsi d,u 
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I got fevei’ on reaching home. 

« 

I T-T.p very glad to read your 
let for. 

The culinit V'as arrested and 
brought here. 

Ii they are compared, the 
diiierencG betTveen them 
vili bo proved to be slight. 

If I should come across any 
pam^dilet (on the subject), 
it Trill lj6 bought and sent 
to yon. 

The court order hating been 
tvritleji, the decision was 
given out. 

A letter to the following 
purport w.ns received. 

9. The Participle may refer to the direct object of a verb, 
as : 7Tnv7i Mrr Sarfams Htisain hi, shawia-har, anhhen niche 
hirni our muskardna, Khudd kabhl mujli ho hlil with Riirat 
dil:ha,e, ‘ I do wish I could get a sight of Mir Sarfaraz Husain 
shyly casting down his eyes like that and smiling.’ 

10. (a) The following example from Platts is difficult to 
explain : — 

^ Krtr-he — l:iyd jdJear, which is not idiom. The grammatical subject 
o£ a passive verb is llie logical object of the action, vide ‘ Hindustani 
Stepping Stones ^ Lesson 23, c ; hence this sentence i= ‘they having 
arrested the culprit bx’oughb him 
- Here the Passive is used for politeness to avoid the use of ‘ I 
" Here, though the participle and finite verb-, rpfer ,to different 
persons, they, are regarded as the same party,-i.e. baembers of the 
court. 


Mujh ho ghar jd-ke hitkkdr 
dyd. 

Tumlidrd khatt parh-kar merd 
dil baliut Miush lm,d. 

Mujrim giriftdr kar-he^ Idyd 
gdyd = mujrim giriftdr ho 
kar dyd. 

Agar donon eh dusre se mild- 
kar dekhe-jd, 671, to un men 
bahut hi kain farq nasar 
d,egd. 

Agar ho, I risdla d-jd,egd to 
louh mol-lekar khidmat men 
b h cj -diyd j d,egd.^ 

Eu - ha - kar likh - kar Imkm 
hfi,d.^ 

Eh. apt men likh- kar d7jd hi , 
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At last, having made vie AMir wada un chlzon ho 
promise and sivear that.i paJmneha - Icar mere'’ pliir 

•would return after leaving ane ha le-hai\ aur qasam 

those things (at home), he hhild-har, nihh^at hiya. 
let me go. 

(&) The danger of imitating the above construction is 
illustrated by the following : Hindu, on ho eh na,i ‘arzl pesh 
harhe jmedb-i Idinshh o Rafntfild , ' the Hindus, on presenting 
a fresh petition, received a rebuff ; ’ this is wu-ong, as it 
would signify that the petition was given to the Hindus. In 
Ilujhe gliar jahe bidjhdr hu,S, there can be no ambiguity as 
there is only one person. Similarly, Jab iah tuni ho imtiban 
pas karhe hisl bare ‘iihde pfir mnqarrar hole hfi,e na-dehh- 
lenge — , ‘ until I see you pass your examination and appointed 
to a good post I — cannot, owing to the position of twn ho, ' 
be misunderstood, but Jab iah hniiljCin pas harke tmn ho hisl 
bare 'uMcpar mnqarar liotc h{i,c na-dehh-lengc — is ambiguous, 
as the Conjunctive Participle might refer either to the subject 
or the object of the finite verb- 

11. In orders, xequests, aud answers to requests the 
termination' fce or har of this participle is preferably di-opped, 
as ; Boti hhd-d,o, ‘ go and eat and then come, back ; ’ Eyd 
main roll hhd-d,un ? ‘ may I go and get my food and then 
come back ? ’ (Host) Ip roil hhd-d,iye, ‘please go now and 
get something to eat and then come back ; ’ (Guest) Achchhd 
main roll hhd-dtd liun, ‘ all right, I will ’ [vide also Aorist 8 
and notes). 

12. The following is an idiomatic use of Irnrhe: Main 
tmnhen hyd harhe lihlmn—Mnnslil, Maulavl, Mufti, Khmdfa 
yd Sliaildi ? ‘ how am I to style you in the addi’ess— Munshi, 

Mere should come before pa^unchd-har, and pliir ane ha may be 
taken as an equivalent of a finite verb to the first clause of a compound ■ 
sentence. Amended, the sentence runs : AWwV mijh se yih wa'da 
lehar aur qasam khild-har {hi mdin, mb ctdzmi ho pahmeka har pht'r 
(7, an) ruJ^sat Mya, 



PKESENT PAETICII’LB 


69 


etc., or Shaildi ? ’ Bare Khnda KJnida karhe merd 
snjar iamcm lul,d, ‘ at last -svitli great difficulty (or somehow 
or other) my journey was finished;’ 3Iain *All 'All karke 
v.s dnryd men kiid-imrd, ‘ calling on ‘Ali I jumped into the 
river.' Ek ek kai'ke, ‘ one hy one ; ’ but In admiyon ko ek ek 
k irkc ’ nidr-ddlo is idiomatically ‘ kill these men to a man 
Kemajik. — Occasionally karke is pleonastic, as: A^l men 
vrjrd nOm 3Inl>avmad Bakhsh liai Ickin Manvnm karke 
'^\niliJu~ir hvii (or Mannnn Mammu masliyhfir hfin), ‘in reality 
JLV name is Muhammad Bakhsh. but I am laiown as 
!Mammu; ’ Ainwi ki nishat karke, ‘compared with others.’ 

13. [a) Tile I'^articiple lio-kar sometimes has the force of 
‘ ultbnngh ■, as : Bdchhdh Jio-kar horiyd par soya kartd thd, 
‘ altbough a king be habitually slept on a mat ; ’ Turn Miisal- 
mdn hndiar shardh pltc ho ? ‘ do you, a Muslim, drink ? ’ 
‘ although you are a Muslim you still drink? ’ Tim ko iine 
hiif'e ho-lwr sharm naJiin dtl ? ‘at your age and not 
sshiimed ? ’ 

(6) Note the difference in meaning in the following : — 

I will go to Bombay vid Main JahalpRr se hokar 
' .Tubhlepore, or Bamba,i jd,ungd. 

I will halt a day or so in 
•Jubblepore on my way to 
Bombay. 

I vrill go to Bombay vid Main Jabalpur hokar (with- 
Jiibbleporc without halting. out sc) BambaJ jdjLngd. 

I vnll halt a day or so in Main Jabalpur {se) hold hu,d 
Jubblepore on my way to BambaJ jdjmgd. 

Bombay. 

XLVn, THE PBESENT PARTICIPLE 

1. The Present {girtd or girtd hu,d and kartd or kartd 
hii,ci) and the Past {gird or gird hu,d and kiyd or kiyd hii,d) 

^ Ek dfisrt he ha‘d mdr-ddlo, ‘ kill them one by one. ’ 
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Participles are used as (l) nouns, (2) verbal nouns, (3) 
adjectives, (4) adverbs, (s) participles with the force of verbs, 
and (6) compounds with other verbs. Their proper use when 
participles is rather intricate and puzzling even to natives, 
who not infrequently use them improperly. The grammars, 
too, are not always correct. The participles are perhaps 
correctly used only in Delhi and Luclmow. 

2. The Present Participle is used as a noun or a verbal 
noun. If a preposition be added, liu,a must be omitted. 
Examples— So/fi sa, ‘from sleep,’ ‘from sleeping;’ din 
charhie charhte = din charhne he waqt, ‘ about 7 or 8 o’clock’ 
(i.e. while the sun was on its upward course and not crossing 
the sky ') : din dubte dfibte, ‘ before sunset ; ’ sunte ke sath 
= siinie 111 = siimie ke saih^ ‘ immediately on hearing this ; ’ 
mere hole Oif(,e), ‘ while I am here,’ or ‘ while I am living ’ > 
mere rahte (not hu/) iak, ‘ as long as I am bore : ’ hath 
pa, on ke hole (or rahle), ‘ whilst in the possession of hands 
and feet.’ 

Eejiark. — I n such sentences as Marta {hi, a) kya na- 
Jeartd? ‘what will not a dying man try?’ marta is an 
adjective, agmeiug with admi, ‘ understood ; ’ you cannot say 
marte ne kaha ; the idiom is marne-wdh ne kaha. 

3. (a) The inflected present participle with M, indicating 
simultaneity, is sometimes called the adverbial participle. 
It may have the same or a different subject from the finite 
verb, and may itself be either a substantive or a verb, as: 
^ubn milte hi main rnwana Jm,a, ‘I started as soon as I got 
the order ; ’ Mere^ liukm dete hi ivuh chal&~gayd, as soon as 
I gave the order he went away ; ’ Mujhe, siinte hi, yih ktiyal 
ayd hi — , ‘ as soon as I heard this, this thought came into 
my mind that — j ’ Mere jdgte hi pdni hhul-gayd, as soon 
as I awoke the rain stopped ; ’ Mere (?<sfco) dekhte hi wuh 

^ Compare ^ iajte bajte, ‘ by the time it is 2 and not after tliat.’ 

- Thia migki^dlso mean ‘ as soon as he gave me the order he •went 
.way In mujhe hitkm dete hi there is no ambignity. 
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ufh-hoitha, * as soon as I saw him ho sat up ; ’ Mujhe^ dcklite 
h: clior hhdg~ga,e, ‘ as soon as the thieves saw me they fled.’ 

(h) The hi is sometimes omitted, as : Main nc usko dcklite 
(hi) kalul Id yih ddml had-miidsh hai, ‘as soon as I saw him 
1 said he "was a blackguard.’ 

fc) This adverbial participle with the Future Tense signifies 
‘ gradually as : Yih bhmrl jdte hi sa^egl, ‘ this disease will 
go RAvay gradually ’ = jdte jdte jd,,egl. 

(d) Ghhfdte hi is an idiom for ‘all of a sudden *. 

(c) In the following similar idioms the hi does not express 
simultaneity: dcklite hi dcklite icuh paidd, bin hfi,,d, 

Jmrdn hill lul/i, auldd-wdld bin hu^d, aur mavd hliT^ ‘during 
my memory ho was born, grew' up, became a father, and died ; ’ 
dekhte hi dcklite GXprGS‘Jes continuity. 

EKrtiAHK. — The emphatic particle hi can of course follow’ 
the pro'.ont participle w'hen used as an ordinary adjective in 
ai>pof«itjon, etc., as : Usko sold hi chhor do, ‘ leave him just as 
ho i.", asleep.’ 

4. When the ])rG‘?ent participle is a qualifying adjective 
and procpdoc its noun (not when it is in apposition to a noun 
or expi^^’sps state), it agrees with its noun in gender and 
number. Ud/c can bo added, except in certain idiomatic 
phrases. Ghaltd {hu,d) kdr-ljhdiui, ‘a thriving business;’ 
hhdgil (hil,l) fanj, ‘a fleeing army;’ bolti hu,i loti, ‘a 
talking parrot; ’ 7nartc dam tak, 'till my dying breath,’ ‘till 
T die.’ 

— Sometimes the substantive is understood, as 
7'dh-chahd, * a wayfarer,’ for rah clialtd lm,d ddml : Larlon 
Ice pn<^hhe hhdgton ke age (of a cow'ord), ‘ in the rear of the 
fighters, in the Vtan of the fleers, a laggard in fighting, a leader 
in flight ; ’ ^dde Remark to 2, 

5. "With transitive verbs always, and with intransitive 
sometimes, the noun of agency takes the place of the present 
participle when used as a noun, as : Merc ibsdfi, Icapie-ivdle 

' Mzijhe is the objecl of dekht^i" ' * 
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(c) If, however, the present participle is not repeated and 
refers to the subject of an active verb, not being the agent 
with lie, it agrees with its subject, and huA should be added, 
as : Main sJiahr men liansta liu,a pahtmchd, ‘ I arrived in the 
city laughing; ’ but 3fain lianste hanste slialirvien pahunchd, 

arrived with ease at the city ; ’ Shikar kheltd hu,d shahrmen 
pahmcM; Tih kahtl lm,l ckall ga,l, ‘she w^ont aw'ay saying 
this ; ’ but Yih kahil chall ga,i, ‘ she went on saying thisc’ ‘ 

(d) If, however, the finite verb be in the passive, the 
participle may agree either with the grammatical subject or 
the logical subject, as: Main riiphja churdld {hu,d) pakard 
fjaifd, ‘ I was caught while stealing money,’ or Main rilpiija 
oliiirdte (:nien) pakard gayd, ‘ I w'as caught in the act of 
stealing money.’ 

' • • -4 

8. (fl) When the present participle indicates the state of 
the ohjed, the object will usually be followed by the post- 
position ko, and one w'ould expect, therefore, that the rules 
for the concord of adjectives in such cases would apply. 
This, however, is not the case. 

{h) When the present participle indicates state and refers 
to a direct object with ko, it may either be constructed 
abr-solutely with or without hu,e, or it may follow the rule of 
the concord of adjectives and be, with or without hfiA, in the 
masculine, as : Main ne ns ko danrte {hn,c) dekhd or main 
ne ns ko daurtd {hii,d) dekhd. But with some verbs the 
inflected form only is used, as after sunnd. 

(c) If, bow'ever, the object is not followed by ko, the 
participle may either agree with it or be constructed absolutely, 
as : MoAn nc us hastl men bijU girtl {hu,i) dekJn, or girie 
{hu,G) deldih * I saw a thunderbolt fall in that village.’ 

10. "When the Present Participle predicates something of an 
agent with ne, it must he constructed absolutely with hii,e. In 
such cases special attention must be paid to the position of the 
participle, otherwise it may not be clear whether the participle 
^ Yih hahkaT chali g<i,% = she said this and then went away *. 
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refers to the agent or to the object. If the participle refers 
to the agent it is better to place it before the agent, and M,e 
must be added. If it refers to the object it should follow the 
object, and h7,e may be omitted. ‘Aurat ne clialta^ hii,e 
kaJid lei — , ‘ the woman said on departure — ’ (but CJialtl 
'aurai ne kahci — , ‘the moving* woman, the woman 
moving about, said — ’)• In the preceding there can be no 
ambiguity, but Clialie hl,e ‘aitrat ne mujh se halm may mean 
either the ‘ woman said on her* ot ‘on my departure’; ‘Aural 
ne clialie liu,e mujh se kalid yseouldi generally mean ‘the woman 
as she was departing said to me — '. 

Main ne jdgte lut,e cleklid may mean (l) ‘ I saw him while 
I was awake’, (2) ‘ I saw him while he wasaw'ake’, (8) ‘I saw 
him waking up ’ ; but main ne jdgte deklid can have the last 
two meanings only. In main ne us ko claurte {Itfi^e) deklid the 
position of the participle shows that it refers to the object, 
but main ne daurte hl,e us ko deklid is ambiguous, as the 
participle may refer to either the agent or the object, but in 
daurte luifi main ne us ko deklid the participle can refer only 
to the agent. - 

11. If the partioiiile can agree neither with the subject nor 
the direct object it is constructed absolutely, as: Mujhe is 
gliar men ralite {hl,e) (or d,e hf(,,e) do sdl guzre, ‘ I have been 
in this house now two years ; ’ Mujhe sard dm taldsh karte 
guzra, ‘ I spent the whole day looldng for it;’ M^ijh ko khdnd 
■pakdte ek ghantd lm,d (or guzrd), ‘ I have been cooking the 
meal for an hour past •,*^Ap ko hamesha shikar khelte rahnd 
achchhd nahln liai, ‘ you should not spend all your time in 
sport.’ 

12. (a) The inflected present participle before darnd is 
idiomatically used for the Infinitive in English, as: Jdte 
{hti,e) dartd hfm, ‘ I am afraid to go there.’ 

* *A'ur(jU ne clialie iaha would mean ^aurat ne clialie hi hakd, 

^ Idiomatically, however, chaltd Mi, a means ' artful ‘ cunning 

and not ‘ moving’. 
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(b) With sharm «??«-, ‘ to be ashamed,’ and dar lagna, ‘ to 
he afraid,’ the iDarticiiDle may have two significations, as : 
Mnjhe imhdn jCite Oiil^e) dar Jagtd hai, ‘ I am afraid to go 
there,’ or ‘ I fear while or when going there’. 

13. The following are idioms: Yih ham hold naiiar naliin 
dtcl, ‘ this is not likely to he done ; * Mitjhc yilil halite 
ban-Citd liai hi wuh iillCi ha patjhd^ hai, ‘I cannot help 
saying he’s an ass ’ (lit. ‘ a young owl ’). 

14. For the idiomatic uses of the Present Participle prefixed 
to jnnd, vide verbs compounded with participles, XLIX, 8. 

15. Exainifios — 

(1) Yon came homo while I 
wn.A awake. 

(2) After lying awake a 
long time I at last fell 
asleep. 

(3) Fatima returned hy way 
of the bazar. 

(•j) 1 savr the woman in the 
ai;t of waking up {nr I 
saw the vronian awake, not 
aslco]i). 

(0) She was afraid to say 
this. 

(6) She ran off while saying 
this. 

(7) While I'm still living 
'{or am hero) why should 
you look for others’ favours 
{or ho dependent on others) ? 

* Paffhu, m., and patjlil, f., generally the young of pigeons and 
fowls ; squab, pullet. 

* Fattu is a corruption for Fatah MiJiammad or Fatima, In the 
Panjab the latter is sometimes Fatju, ■ 


Mcrejdgtc {hfi,e) menUmgliar 
a,c. 

Jdgtc jdgtc dhhir so-gayd, 

Fdtivm^ bazar (sc) hotl lift, I 
wapds dyt, 

2Iahi ne ‘ain'at ho jdgtc dchlia. 


Yih halite {hu,e) darl. 

Wuh yih halitl hfi,l bhdgi. 

Mere rahio turn hyiin dfisron. 
he dasUnigar hone lage ? 
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( 8 ) I am afraid to tell you. 

(9) I saw a flock of cranes 
grazing in a field. 

(10) I saw a jackal run into 
tliat sugar-cane khct. 

(11) I saw a jackal running 
about in the sugar-cane. 

(12) I saw a singing woman 
dancing, singing, and play- 
ing a guitar. 

(is) He has never seen a 
horse shod. 

(ll) Don’t you feel ashamed 
to do this •? 

(lo) Are you not afraid to 
go up in a balloon ? {also 
are you not afraid while 
up in a 4 )alloon?). 

(16) As far as I know. 

(17) As far as I am able. 


Kahte {hu,e) darta lifin. 

Main ne eJe kidang ha ghol 
kliet men cliarte {hil,e) 
dcklia. 

Main ne ek gidar ho ns ganne 
he khei men daur-kar jdte 
{hH,e) dekha. 

Main ne dekha ki ek gidar ns 
ganne he khei men danra 
ja-rahd hai.^ 

Main ne domnl' ko ndchte, 
gate aur tdrd hajate {lnl,e) ® 
dekha. 

Us ne kahhl ghore ha nal 
handhtc {h7i,e) (or bandhte) ^ 
iiahin dekha hai. 

Turn ko yih kdm karte {Jiii,e) 
sliami nahin all ? 

Turn ko (diubare par nyte dar 
iiahln lagta ? 

Mere 3 ante-hhar (vulg.) or mere 
jdnte men. 

Mere bhar-sak ® (vulg. for apne 
niaqdur bhar). 


^ Daurtd hai would signify dattrd-phirld hai, ‘running hither and 
thither. ’ 

" DomnJ also means a woman of the Dom tribe, an aboriginal 
Hindu tribe something like the gypsies. The Muslim Dorns are 
singers. \ 

" Note that with several participles, hd,d or hu,e, if added, is added ^ 
to the last only. 

■* If bdntlhfe {Jiu,e) is used kiat ko is understood, but with bandhfe 
{hrtfC) there is no omission. 

jMctc sakte bhar appears to be obsolete or local. 
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(ih) CoDie to me to-morrow 
at tm miimtes to 12. 

(]9) The weakness will go 
away gi’aclually. 

( 20 ) Thongli in the iiossession 
of eyes you were blind (or 
else you pretended to be 
blind). 


Kal bdrah baje inen (or ^^llg. 
Ico) das minat^ mhtc Ixu^e 
mere pas d,o. 

Z‘uf jdte hi jd.cgd (or jdte 
jdic jd,ega). 

Anlchon Ice' hotc (or 7’ahte) 
turn andlic ban-ga^c. 


XLYIII. PAST PARTICIPLE 

1. It is used as — 

(«) A noun ; KaJic se, ‘ by order ; ’ jatcdii hfi,e par, ‘ on 
growing up;’ munh lagd,e se with is qadr slioljh hu,d, ‘he 
has become so impertinent through your familiarity,’ ‘through 
your being so familiar with him ; ’ mange led taiid, ‘ a 
borrowed pony,’ ® 

Eejiark. — Jdu,d {hilfd), ‘ dead,’ is an adjective agreeing 
with ddxnx, understood ; Sogd anr mu,d bardbar hold hai, 
‘a sleeping and a dead man are alike.’ Mtl^d is only a 
substantive when used by women as a term of abuse, as ; 
Us inf(,c se balio Id yahdn sednr^ dafa' lio-jd,c, ‘tell that 
blackguard to quit.’ 

{li) With the iDrepositions be, baghair, and bin, ‘ without,’ 
the inflected past participle (with or without h'i,e) is used 
without ke, as : Ba^air max'tz ho delche {hil,e), or onarlz Tco 
dehliG [hu,e) baghair {=marlz ho dehhne he baghah'), ‘ without 
seeing the patient.’ 

(c) It will be seen that the Infinitive can, in such cases, bo 

^ In the Panj.ab das minaf, Jeam bdrah baje. 

2 Or Anhhen hole. 

3 Manga liu,ii is not the idiom, 

* Hence the vulgar verb durdurdnd, ‘to say dur ho-jd,o^: Main 
waJidn gayd lehin m-ne mujhe durdurd-diyd, for dJiatd haidnd,0r 
dhvtkdr dend. 
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substituted for the participle : Adlii rat guzre tah, ‘ till mid- 
night,’ is the same as ddlii rat ke guzarne tak. 

Eemark. — ^When the past participle takes the place of an 
infinitive, hu,e cannot be added, except after or before baghair, 
etc. In imijhe (not mere^) a,e hn,6 eh glianta hii,d the 
participle is not a noun. 

2. (a) As an adjective, qualifying or predicative: Babe 
2 )d,on ‘ mth silent footfall; ’ clabi zabdn (sc), ‘ with bated 
breath,’ i.e. ‘ fearfully * ; tilte pa, on (sc) pJiird, ‘ he retraced 
his steps ; ’ a,e din ka ham, ‘ the work that comes every day,’ 
‘ daily work ; ’ dastar-yhipan' bicliM {}ifi,a) thd, ‘ the table- 
cloth was spread ; ' ?alui men bahut se patte pare {M,e) hain, 
‘ the courtj’ard is full of leaves.’ 

(i) As a rule hu,d can be added (except in adverbial phrases 
like the above), as: Bfibti {hri,i) kishtT, ‘the sinking ship;’ 
dnlchon (kf) dehhl (/»?,f) bat, ‘an eye-witnessed matter.’ 

8. (g) When the past participle of a transitive verb 
expresses state, it is alw'ays constructed absolutely, with or 
without hl,e, as : Kuril pahie Oifi,e) a,f, ‘ she came w^earing 
a jacket ; ’ Majho roll khd,o {hfi,c) tin dm guzre, ‘ I have not 
eaten for three days ; ’ Wnh halidna Myc hu,e thd* ‘ he was 
pretending all ihaUtime;’ Wuh hatlihaj'l^ pahne hu,e (or 
pahia,e liu,e’^) pesh Uyd gayd, ‘he w^as produced handcufifed.’ 

(&) The conjunctive participle indicates that an act was 
completed, as : Knrtl pahin-kar d,i, ‘ she first put on a jacket 
and then came ; ’ but the past participle indicates a state, 

^ Mere a,e h%e, though sometimes used, is incorrect. 

‘ Dastar-^wdn in Urdu is an ordinary tablecloth, but in Persian 
is an ordinary tablecloth. 

® After anWion, hi or ae is understood. Anhlton, dehhne-wdlc hd 
haydn, ‘ the report of an eye-witness ; ’ Anhhon dehin hliat pare, main 
ne hanon sunl thJ, ‘eye-witness be d — d, I’ve heard it’ (said of 
a ci-edulous man). 

■* For compound verbs of this description vide XLIX, 7. 

'* Or haihhariyun, 

® Causal, ‘ Wing been made to wear.’ ‘ 
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as ; Kurti j)ahne lm,a a,i, * she came in a state of wearing 
a jacket ; * but Kwtt pahintl hu,l d,% ‘ she came while in the 
act of putting on her jacket.’ Sometimes the conjunctive 
and the past participles are interchangeable, as : Pd, on 
23 liaild-kar solid, or pd,on phaild,e {Jm,e) solid, to sleep at ease.’ 

Eemark. — ^It will have, been noticed that the uninflected 
past participles of transitive verbs have sometimes a passive 
sense, as: Merd Iciyd {hu,d), ‘what has been done by me ; * 
us kd handy d {hu,d), ‘made by him;’ but liye 1m,e, trans., 

‘ taking.’ 

4. (a) When the past participle of an intransitive verb is 
repeated for emphasis, etc., it may be inflected as in the case 
of the present particiiDle, or may not be : Main dhup men 
baitlie baitJie (or baithd baithd) garmd-gayd,^ ‘l sat in the 
sun tiU I became warm.’ 

(b) The foUomng are idioms : Turn do baras kc ga,e ga,e 
dj mujli se milne d,e ho, ‘ after having absented yourself two 
years you have to-day come to see me ; * but Main do baras 
kd gayd gay a (not ga,e ga,e) kal is shahr men dyd hfin, Yih 
^auraten do baras ki ga,l ga,l — . It will be noticed that in 
these examples gayd is not used in its literal sense. 

5. If the subject of a finite intransitive verb and of a past 
particiifle. is the same, the particiiDle with or without liu,d 
agrees with the subject, as : Widi larkd apne naiikar ke kandhe 
par baithd {hu,d) dyd, ‘ the boy was brought mounted on his 
servant’s shoulder; ’ Larkl chdr~pd,lpar letl {hT(,,l^) la, I ga,l, 
‘ the girl was brought stretched on a cha/rpa,e.' 

0. If an intransitive past participle refers to the agent with 
ne, it is inflected, and hu,e must be added, as : Main ne lete 
hu,e turn ko yih IjJiatt likhd = main ne lete lete yih khatt turn 
ko likhd. 

Remark. — The past participles of transitive verbs are 
always inflected, vide 3. 

? parmand better than garm hond for the sun. 
to insert M,t. 
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7. (a) If the participle is intransitive and refers to an bbjeot 
■ftith the postposition kOj it follows the rule of adjectives and 
is in the masculine uninflected form, and M,a may be added 
or omitted, as : Main m m ghore Ico mara paya, 

‘ I found the horse dead.’ 

(5) If the object is without Ico the participle will agree with 
its noun as in the case of ordinary adjectives, as : Main ne eh 
chirya marl hl,i Mill, ‘I saw a bird dead;’ Main ne eh 
do-anni pari {hn,i) 2)d,i, ‘1 found a two-anna bit lying on 
the ground.’ 

Eemabk. — I f the participle is transitive it will be con- 
structed absolutely, vide 3, as: Main ne iisko kurti pahne 
{hr(,c) dekha ; main ne clc larM icnh kiirtl pahie M,e 
dekhi. 


S. Example? — 

(1) Without going upstairs. 

(2) Without going on the 
roof of the mosque, you 
won’t be able to see the 
new moon. 

(3) He is not under my 
control. 

>• 

(4) You had only left a 
short time when my house 
caught fire. 

(o) Ilis deeds will one day 
rise up and oppose him. 

(6) In time of needing, when 
he has anything to gain 
by it, he uill become 
friendly. 

(7) Why do you want to go 
home so early in the day? 


Be npar ga,c 

Be masjid hi cliliat par ga,e 
{hu,e), Urn chand na-dchh- 
sakogc. 

With mere kalie (or haJine) men 
nalxin hai. 

Timlien ga,c {Jin,e) (or turn- 
hare jdte) dor na-hl,e till hi 
mere mahd,n nwi dg lagl. 

TJskd, hiyd^ nshe ago d,egd. 

Waqt pare par, wnh dost 
ban-jd,ega. 

line din rahe turn hyun gliar 


jdna chdhte ho 9 
^ Not used in plural., - 
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(8) I have been sitting here 
since about 9 p.m. 

(9) Unless I come myself it 

- v'on’t be done properly. 

(10) I have been mistaking 
Zaid for Bakr (up till 
this moment or that 
moment). 

(11) The girl has eaten 
nothing since this time 
yesterday. 

(12) Great or small, none has 
eaten anything since this 
time yesterday. 

(13) Hovr long have you been 
here ? 

(14) It began to rain a short 
time before morning. 

(16) I started on my journey 
a little before davm, 

(16) Ho v^as drunk. 

(17) Hov’over much I reason 
■with him he 'vs’^on’t listen 
to reason. 


Faliar rat ga,G se iiudn yah an 
baithd (/wZ,a) hun. 

Be mere d,e {hu,e) ham na- 
nihlegd. 

Main Zaid ho Bakr' samjhe 
hil,e ' thd.“ 

Larhl hal is loaqt kd^ k1id,e 
liUiC hai. 

Ghliotc bare kal is waqt kd^ 
khd,c Im^e liain. 

Turn ko yalidn a,e 1m, e kitnl 
cler 1m, I ? 

Knchh rat rahe (se*) <jpdnl 
harasnd sliurfi hf(,,d. 

Kuchh rat rahe (not $e *) main 
apne safar par rawdna 
1m,d. 

Wuh shardb plye 1iu,e thd. 

Merc samj1id,G [se] ivuh kisi 
tarali nalfin samajime kd. 


^ Or ia/njhd hrr,<l, as samajhiid is both transitive and intransitive. 
If "svere here omitted, the verb would be identical in form with 
the obsolete form of the Imperfect. Formerly the Aorist was identical 
with the Present; then the Present was formed by adding ?iai, etc., 
to the Aorist, and the Imperfect by adding fhet, etc. 

” Samajhfd thd would refer to a particular time. 

® The word hhdnd is understood. 

^ In the first example se, if inserted, indicates the point of time 
from which the rain started and continued, but in the second example 
6c cannot be used : compare do haje 'se pdnl harame layd and do haje 
main itpne safar par, lm,d. 

G 
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( 18 ) Tho doctor left without 
seeing the patient. 

(19) He loft without saying 
good-bye (or asking per- 
mission to go). 

(20) Unless I come that can- 
not bo managed. 

(21) He has become imper- 
tinent by your being so 
familiar with him. 

(22) Why have you come so 
late at night? 


Mariz he dekhe (he) ha~gkair 
dahtar chald-gayd. 

Wuli mvjh so he kalic siim^ 
chald-gayd. 

Be mere dfi {hu,e‘) mih kdm 
m-ho-sakegd. 

Tumlidve munh lagd,e se wall 
halnit shoJdL lio-gayd Jmi. 

lim rat ga,c {jyar) kyiln d,c ? 


9 . By the rules given explain the following four sentences, 
which are all correct and have the same meaning: — 

(1) Tlam mho apne sdth hte 
d,c hain. 

(2) Earn 7 isko apne sdth liye 
{h'i,c) d,e hain. 

( 8 ) Main nsko apne suih Utd 
dyd hun. 

(4) Main tisko ap?ic saih liye 
hfifi dyd hun. 

For, ‘ We are on the point of Earn haldk lm,e jdte hain 
lierishing.’ {vide X, 2 ). 


XLIX. COklPOUND VERBS (WITH PARTICIPLES) 

1 . There is another class of not very common compound ® 
verbs formed by prefixing an inflected past participle of 
a transitive verb (without hii,c) to dend, lend, ddlnd, and 3dnd. 

\ Snna, p.p. of mnna. 

® JIu,e cun bo added to tlio past participle of either transitive or 
intransitivo verbs when he or ha-^air precedes the participle, 

’ Most of these compounds are not used at all in Bengal, and^tj^ou’ 
nso is perhaps conGned to Hit^nstan, i.e. the United Piwances. 
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2. With past participles of transitive verbs prefixed to deiia 
or Una, the usual signification is to be on the point of doing 
a thing, as : Kliana la,e data hfm, ‘ I am now just going to 
bring dinner,* but Klidnd la-data hun, ‘ 1*11 go and get the 
dinner ; ’ Jb bdtcn walidn liu,% liain, tmin Um se hahe-detd 
Imn, ‘I will now just tell you what happened there,’ but 
Mam turn sa kali data hun ki 7isM dostl par bharosa na- 
. karnd, ‘ I tell you once for all not to trust his friendship.’ 

3. With past iDarticiples of transitive verbs prefixed to 
ddlnd, the signification or the meaning is either to be on the 
point of doing or sometimes to be continually doing, as: 
Ghord rassl tore-ddlta liai, ‘the horse threatens every moment 
to break its rope.’ 

4. With past jjarticiples of transitive verbs prefixed to 
jdnd,' the sense is properly continuous action, as : Jab iak 
tvviyahdn baitlic-raho^ ko,lna-ko,l Icitdb parka 3 d,o (=pa?7iie 
ralio, vide 8) : but parhfajd,o, ‘ continually read,’ i.e. ‘ while 
you remain here keep yourself continually amused by reading 
something ’ ; Is kiidb ko parlid karo — ‘ read this book often, 
continually,' but Is kitdb ko par1ie-jd,o, or parhte raho, ‘ road 
this book continuously, without a break ; ’ Is dawa ko do da fa 
roz pildyd karo, ‘ give this medicine twice daily ’ (every day 
as a habit), but Adlie adhc glianU par dawa pild,a jd,o, ‘keep 
on giving this medicine every half-hour ’ (perhax)S only for 
one day). 

Bemabk, — ^I t will thus be seen that parhe-jdnd and parhta- 
jdnci differ slightly, but that pafhe-jdnd and parhte-ralmd are 
the same. In pild,e-jdnd it is obvious that the meaning 
cannot be ‘giving to drink without any break’, so the verb 
means ‘ in quick succession’ , 

5. The Past Participle of rahnd, with or without liu,d'oi 
hu,e, may be added to transitive or intransitive verbs ; but 
with transitive verbs the participle is inflected and with 

^ This compound jg QStnmon: everywhere.- 
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intransitive not inflected (except in the plural, etc.), as : Jah 
tali main laut na-dyd wuh mere ghore ki lagdm pakare (or 
pakare hu,e) raha, ‘ he continued holding my horse’s bridle 
till I returned ; ’ TF« 7 i inere intizdr men do ghante tak baithd 
(or baithd hii,d rahd), ‘he remained waiting for. me two 
hours.’ 

6 . Similarly, to rakhnd (the transitive of, rahnd), when 
used as a servile verb, an inflected past participle, with or 
without hl,e, may be prefixed, as : Boke-rakJmd or roke hft,e 
raklmd, ‘ to continue to keep in control ’ (of one already in 
control), but roke-ralmd or roke 1m, e rahnd, ‘to cheek,’ ‘keep 
in check’ (one who may or may not abeady be under control), 
and rok-rakhna, ‘ to stop,’ ‘not to allow to go.* 

7 . Bakhe-rahnd (or rakhe hu,e rahid), ‘to continue to 
keep,’ is transitive, but rakhd-raknd (or rak1id-hl,d rahnd), 

‘ to remain continually,’ is intransitive. 

Eehakk. — T he past participle can also be prefixed to the 
.substantive verb to indicate continued state; if the verb is 
transitive the participle is inflected, if intransitive it is- 
uninflected, as: Wtih hath men ek kitdb Uye hfi,e.thl, ‘she 
had a book in her hand,’ ‘she was in a state of carrying 
a book ; ’ Main soya hu,d thd, ‘I was in a state of sleeping ’ == 
the Imperfect jn one of its senses only ; Wuh ^aurat so, I hu,i 
till. As sainajhnd is both transitive and intransitive, main 
samjhd hu,d thd and main samjhc hii,e thd, etc., are both 
correct. 

8 . The present participle prefixed to jdnd signifies 

(1) continually doing, doing on and off ; . ( 2 ) or, in the-. 
Imperative, beginning to do, of a number ; ( 3 ) or, it gives the 
force of the Conjunctive Participle, as : (l) Jab tak hukhdr 
rahe, do do ghante par yih dawd pildte 30,0, ‘ns long as the- 
fever lasts continue to give this medicine every two hours ; .’ 

(2) Ab khdnd khdte jd,o, ‘now all of you begin to eat;’ 

(3) Daftar 3'dte hii,e muj'h se milte (or milkar) 3d,o, * see me, 
call on me, on your way to office,’ 
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It indicates either progressive increase or the concomitance 
of two acts. You cannot say, Yih Utah har waqt parhte-jd,o ; 
for parhie-jayO substitute parlite-raho. But it would, how- 
ever, be right to say, Kitdb parlite-jdfi job tak — . Vide 
also ‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 12, b, and 
Lesson 14, b. 

Before jdnd and mhnd the present participle of a transitive 
verb is inflected, but of an intransitive uninflected, as : 
Khildte-jdnd or hhildte-ralmdj ‘go on feeding at stated 
intervals,’ i.e. with breaks (but usually the difference between 
jdnd and ralind in such verbs is that the former signifies 
continual action with breaks, but the latter generally con- 
tinuous action without a break ; in such a verb, however, 
as Icliildte-rahnd it is obvious that the latter meaning is 
inadmissible). 

Sotd-jdnd and soid-rahnd, * to continue sleeping.* 
Ghald-jdnd is ‘ to go aw'ay ’, but chale-jdiid, ‘ to go along 
W’ith.* ChaU-ju,o may be imperative of either of these two 
verbs. Char char ghanie tak hardbar chate-jdnd dsdn oiahm 
hai, ‘ to keep on travelling for hours at a stretch is no easy 
inatter,’ but Twn ho yalicin se chald-jdnd chdhiyc, ‘ you must 
go away from here.’ 

Re:mark . — As the Infinitive when used for an Imperative is 
polite, it is considered a plural; thus, chale-jdnd would in this 
case be used for either. 

9. Vide also XLI, 10, 11. 

10. Examples — 

(1) This anxiety threatens Is bat hi fihr mvjhe mare 

to kill me. ddltl hai. 

t 

(2) This house threatens to Yih ghar mujhe kdte-hhdtd 
overwhelm me with gloom hai. 

(lit. threatens to bite me). 

(3) Her dead memory Us hi ydd mujhe mdre-ddUl 
threatens to kill me. ’ ' 'hai. 
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(4) I am just about to erase 
this word now in your 
presence. 

(d) The stabbing pain in my 
swollen foot is nearly 
driving me mad. 

( 6 ) I’m just going to give it 
to him. 

(7) I’m just going to take it 
from him. 

( 8 ) I’m just going to eat it. 

(9) My book remained lying 
on the table for two days. 

(10) He kept his hand placed 
on the table. 

(11) Keep your finger, with- 
out removing it, on this 
spot, on the vein. 

(12) Please begin to come 
inside (to a number of 
guests). 

11 . Another class of compounds is formed by prefixing the 
uninflected past participle of an intransitive verb to a servile 
intransitive verb. In some eases can be added to the 
participle and in some eases not, and the past participle has 
the signification of an English lu’esent participle, but this 
form of compound is not always admissible. 

12 . Verbs with parnd as a servile, and the following, ‘do 
not admit of hu,d being added. Papid, with an uninflected 
participle, is intransitive and has the same signification as the 
transitive ddliid with the inflected jjarticiple, vide 3. 

^ Jiakhe is not here inflected as a plural to agree with turn, as it 
would be in the case of an intransitive verb : turn so,e raho, pi., 

* sleep on j ’ t& eot/d rah, sing. 


Is lafz Tco chlnh-detd him. 

Pdnw he warm hi tis Jiosh 
urd,e-deti hai. 

Main yih cliiz use abJil diye- 
deid hmi. 

Us SB liye-letd hun. 

Is ho ahhi hlid,e-letd hfm. 

Mcrl hitdb do din tah mez 
par rahhl-rahi. 

With apnd hath mez par 
rahhe-rahd. 

Turn apnl 'wtgll is jagah rag 
ptar rahlie'-raJio, 

Ah dp log andar dic-jd,iye. 
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To rim about, wander about 
running. 

To go away. 

To come along. 

To wander aimlessly. 

To fly round, fly about, circle 
in the air. 

To threaten to fall. 

To threaten to jump. 

To threaten to overflow or 
spill (not to boil over). 

- The river is rising up, in a 
state ^ of flood. 

My heart is overflowing, in 
a state ^ of overflowing. 


Daura-phimd. 

Cliala-jdnd. 

Ghald-dTid. 

Mdrd-phirnd. 

Urd-phmid. 

Gird-parnd, 

Kudd-parnd. 

Ubld-parnd. 

Darya eliarhd-dtd hai. 

Merd dil umdd-dtd Imi. 


13. Md/rd-papid, ‘to be ruined, undone,’ is an exception; 
the participle is from a transitive verb, and pa/irrid gives some 
idea of threatening. Pard-rakhnd, ‘to keep in a lying down 
state,’ is also an exception. 

14. The uninflected past participle {hu,d not admissible) 
sometimes gives the idea of continuance, as : Main is bojh se 
dabd-jdtd hunt ‘ I am being slowly crushed by this load ; ’ 
Merd dil nd-umnedn se baithd-jdtd hai, ‘ my heart is sinking 
from despair.’ Compare idnM, in 4 and 8. 

16. With another class of compounds may be 

added, as — 

To run (willingly). Daurd {hu,d) jdnd. 

To run (unwillingly). Dcmrtd-jdnd. 

To go running (merely indi- Daur-har jdnd. 
cates state). 

A dog is running (willingly) Eh adml he plehhe eh huttd 
after a man. - daurd-jatd hai, 

^ In daurd-dna, vide 5, dud gives the idea not of state but of coming. 
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A man v'as obasing (un- 
•willingly) a loose horse. 

To come running, to run 
towards one. 

To remain stuck, remain 
engaged in. 

To remain turned. 

To remain open. 

To remain in a fallen state. 

To remain sitting or seated. 


Ek admi ck chhiitc M,e rjhore 
keplcltlie daurt&jatd i)ia. 
Eaurd-dna. 

Larjd ‘ {h~(,(i) rahm. 

Phird {hn,d) 7'ahid. 

Khxild {liUyd) mlmd. 

Gird ihu/t) rahxd. 

Baiilid {hft,d) rahnd. 


IG. With some compounds oither the present or the past 
participle can bo used, with others not, as — 

To remain sleeping, to sleep Soi/d-rahid or sotd-ralmd. 


on. 

To flow on. 

To remain safe, to be kept in 
reserve, but — 

To avoid or shun always. 
Avoid sinning. 

A hundred rupees is always 
kept in the chest in reserve. 
To get at stated intervals. 


Baliid-ralind (but not hahd' 
rahid), 

Baohd-rahid, btit — 

Bachtd-rahnd. 

Gundh se bachte-raho. 
Ekizdne mm saurfiinya bachd- 
ralitd hai. 

Milid jdnd or mild-jdnd. 


L. THE PRESENT POTENTIAL (PLATTS), OR 
THE PRESENT DUBIOUS (HOLROYD) 

1. Girtd ho, * may be falling.’ The Present Dubious is 
formed by substituting the Aorist of hand for the substantive 
verb of the Present Indicative, as: Girtd ho, ‘he may be 
falling.’ This tense indicates doubt or the Subjunctive 
Mood, and is used only in dependent clauses. Sometimes 

^ Laya-rahima, ‘ emplo}' in now,’ * to keep applied to beforehand,' 
is for laffa-hxr-ralchml. With liar xcaqt baton men laga-ralitd hai, ‘ be 
is ahvays talking.’ ' 
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the Aorist can he substituted for it, but the former gives the 
idea of eontinuousness. 

Rb^tIark. — ^T he 1st person of the Aorist of liond {hUn, 

* I may be ’) is identical in form with the 1st person of the 
substantive verb {Imn, * I am ’), consequently girtd hiin may 
be either Present or Present Dubious. 

2. It is sometimes used instead of the ‘ Future Imperfect ’ 
of Platts, girtd liogd, ‘ will be or must be falling,’ as : Shayad 
iruh is U'aqt Ichdnd klidtd ho or Ichdtd hogd, * perhaps he may 
be eating his dinner.’ 

3. It can also refer to past time as well as to present and 
future, iis : Jis waqt turn iuahdngn,c the, slidyad louli sold ho 
(or hand), ‘when you went there perhaps he was asleep, 
viay hare leen sleeping.' The Imperfect Indicative is 
sometimes incorrectly substituted for it, but indicates more 
cci’tainty, vide last examiDle in 5. 

4.. For the Present Dubious after an indefinite antecedent 
vide VJI, Rein five Pronoun, 8. 

5. Examples — 

(1) Is there anyone here who YahOn ko,i hat jo Turkl jdntd 

knows Tin'ki'7 ho ? (not jdne). 

(2) .Scarcely a day passes KoJ din aisd nahin hold ki 

without the post bringing doston ke do char Idiott na 

hvo or three letters for me d-rahie^ hon (not hain). 

from friends. 

(.‘0 I am not your Mir Mahdi Main Mir Mahdi nahin ki 
that I should be dying of Miran Sdl}ih par viartd him 
love for Miran Sahib. {ov niarUn^). 

(l) He never stirred out of Wioh haniesha gharmen rahtd^, 
the house unless forced to thd siwd,e is ke ki kod 
do so. hJid^s zarurat us ko hdhir 

jdne par majbur kartl ho 
(or kare). 

^ Or a~jdte lion, nob continuous, which would be die rahte hon. 

- Or mariin, ‘that I should die.’ 
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(5) Though these apes may not 
possess the gift of human 
speech, still they must be 
able to communicate their 
•wants to each other bysome 
means or other. 

(6) Pie may be going to Paris, 
but I don’t think so. 

( 7 ) I didn’t find him at home ; 
perhaps he "was playing 
cricket in the maidan. 

(8) Two hours ago there was 
a cool breeze ; probably it 
was then raining, or it may 
have then been raining. 


In bandaroii mm agarchi 
hisan hi tarah bolne hi 
qiivvat na-Jiotl ho ^ lekm dil 
hi bdten ch dfisre par hisl 

na hisl iarah zarfir zahir 

«# * • 

harte hongc. 

Slidyad Paris jdtd ho Ichin 
imijhe to garhta^ naliin. 
Main ne us ho ghar men na- 
2 )dyii, shdyad wuli maidan 
menus waqt hirhitkhcUd ho. 
Do ghante hu,e thandl hawd 
chain till, taajjubnahlnus 
waqt kahln pdni barstd ho 
(or haliinpdnl barastd thd^). 


LI. THE FUTUBE DIPEBFECT (PLATTS), OB THE 
PBESENT DUBIOUS, SECOND FOBM (HOLROYD) 

1. Girtd hogci, ‘ must be falling.’ This tense has much 
the same force as the Present Dubious, but it can be used in 
the principal clause, as : Tnmhdrd bhd,l raste men did hog’d 
(not did ho), ‘ your brother must be on his way here,’ ‘ your 
brother must be coming along the road here,’ but Taajjub 
nahln hi tunihdrd bhd,l raste men did ho (not dtd hogd), 
‘ your brother may be on his way here, 7my be coming along 
the road here ; ’ Wuh is waqt sotd hogd, he must be now 
sleeping ; ’ Shdyad * wnJi is waqt sotd ho. 

^ Here hot! ho is better than ho, as it indicates a general truth, vide 
H.S.S., 1 , fif. , , . 7 ..7 

“ Qarina, ‘likelihood, context; symmetry, order;’ qarine se bmt/io, 
‘ sit up,’ ‘ sit properly ’ (to a lounging schoolboy). 

® The use of the Imperfect here is colloquial and not quite correct ; 
ride Futui’e Imperfect, ' LI, 2, Remark. 

Shayad = miimkin hat ki — and therefore corresponds to a principal 
cl.'nise. 
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2. Like the Present Dubious, with which it is in sub- 
ordinate clauses interchangeable, it can be used for past, 
present, or future time; mde Present Dubious, '3. It can 
also sometimes take the place of the Imperfect Indicative, 
as : Do gliante hu,e tliandl liawd chaltl tlil^ shayad us waqt 
kahmpml barastd hogd (or ho) or harastd thd. 

BEMARK.-r-After taajjub nahin the tense should be ba/rastd 
ho and not barastd hogd^ but after shayad it may be (l) 
barastd ho, or (2) barastd hogd, or (3) barastd thd. After 
shayad, Nos. (l) and (2) are identical, and No. (S) expresses 
more certainty. If shayad be omitted, the only tense that 
cm he used, with the same meaning is No, (2), 

3. Examples — 

(1) What sort of a man can Wtili Icaisd ddml hogd jo 

he be that refuses to eat namah ‘nahin khdtd ho f (or 
salt? (indef., no special hogd). 

man intended). 

But — 

(2) What sort of a man is he Wuh haisd ddml hai jo namah 

(referring to a special nahin khdtd hai ? 

man) who refuses to eat 
salt ’? 

(8) I could not tell from his Qiijdfe sc tiske yih ihtimdlm- 
faco , that he was in the thd hi wnh farcb deta hogd 
habit of deceiving people. • (but wuh mujhe farcb dcga, 

‘that he would deceive me’). 

Lll, THE PAST PERFECT CONTINUOUS, SUB- 
JUNOTIYE (PLATTS) ; OR ’ THE PAST CON- 
DITIONAL, FIRST FORM (HOLROYD) 

Girid hold, ‘had he been falling.’ This tense refers to 
time either past or present, but not future, and is often 
interchangeable with the Past Conditional, but with a slight 
change of meaning {vide XLlY\r- 
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Had he drunk wine he would 
have given you some (or 
were he to drink wine he 
would give you some). 

Had he been drinkinri wine 
he would have given you 
some (or he would have 
been giving you some). 

Had he been selling (i.e. will- 
ing to sell) the horse he 
would certainly have in- 
formed me. 

Were he to sell the horse he 
would certainly teU me (or 
had he sold the horse he 
would certainly have told 
me). 

I ought to have thought, 
before borrowing, of how 
I could repay the loan. 

My object would have been 
fulfilled (i.e. I would have 
thanked God) if instead of 
a daughter a son had been 
born to you (would have 
been bom). 


Agar with sharab intd to turn 
ko bhl pilatd. 

Agar u'uh sharab pita hotd to 
Urn ko bhl pildtd (or pildtd 
hot a). 

Agar u'uli ghora bechtd hotd 
to zariir mujhe kkabar deta 
(not deta hotd). 

Agar wuh ghora bechtd to 
zarTir mujhe khabar deta. 


Qarz lene he pahle yih to^ 
sonchd hotd ki kahdn se add 
karimgd. 

Merl vmrad to tabhl bar dtl 
ki jab kmhdre ghar man 
betl ke badle be^paidd lm,d 
hotd. 


Lin. THE PAST POTENTIAL (PLATTS), OR THE 
PAST DUBIOUS, FIRST FORM (HOLROYD) 

1. Tr«7i gird ho, ‘he may have fallen.’ This tense is 
interchangeable with the Future Perfect of Platts, the Past 
Dubious, second form, of Holroyd ; i.e. with wuh gird hogu, 
* he -will or shall have fallen,’ when it refers to past time. 


' Main ne understood after fo. 
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It can only be used in dependent clauses, whereas the Future 
Perfect or Past Dubious, second form, can be used in principal 
clauses ; compare two forms of Present Dubious, L and LI. 

2. Examples — 

Perhaps he may have gone by 
that road. 

I should not wonder if® he 
has deceived you. 

What, have you not done 
this? 

It is unlikely that you have 
not done this. 

Amongst gentlemen the send- 
ing of little presents is 
the foundation of mutual 
liking, especially so when 
the parties have lield con- 
verse together, embraced 
each other, and read poetry 
together. 

LIV. THE FUTURE PERFECT (PLATTS). THE 
PAST DUBIOUS, SECOND FORM (HOLROYD) 

1. TTVZi gird hogd, ‘he will or shall have fallen.’ This 
tense can be used either in subordinate or in principal clauses, 
and refers to either past or future time. It is only when it 
refers to^ past time that it can, in dependent clauses, be sub- 
stituted for the previous tense. 

2. The Future Perfect in Hindustani always indicates 
a doubt. If there is no doubt in the case, the English Future 
Perfect will be rendered by the simple Future. Agle sal ke ' 
Disambar vicn merl sliadl hfi,e do malime lio-ga,e lionge, 

^ Vide n. 4 to ], Future Imperfect, LI. 

® Ki and not agar, as there is no condition. 


Slidyad^ hluilkc us raste se 
gayd ho (or hogd). 

‘A 3 ah hjd Jiai lei ' tujhe fareh 
diya, ho. 

Kyd turn ne is ham ho nahin 
hiyd ? 

Kyd tim ne is Mm ho na-hiyd 
hogd ? 

Sharif on mm iuljfa dend niu~ 
hahhat Jiai anr phir aisl 
Itdlat men 3 ah hi dpas men 
gnft 0 gfi, haghl-glrl aur 
shi r-khtudnl hu,l ho. 
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* by December next 'year I shall have been married tvo 
months,’ might be said by a man not married, but who was 
about to be married ; if, however, he were already married he 
would say, Aglc sal ke JDismnhar men marl sliMl hi,e do 
haras ho-jd,engc. Vide also XXX^^:I, 7, 8. 

3. Examples — 

I must have lost it. 


My foot must have slipped. 

The boat must have reached 
by noAV. 

By the breaking of such and 
such a bank many people 
must have sufieredgreat loss. 

When you went there (lit. 
when you must have gone 
there) he must haA'e risen 
to his feet on seeing you. 

I shall be dead by the time 
you arrive. 

By December next year I shall 
have been ® in this house ten 
years. 

I strongly suspect that he also 
was mixed up with you in 
this dacoity. 


Ham sc gum ho-gaya hogd^ 
(or ham se hho-gaya hoga). 

Herd panw phisal-gayd hoga. 

Ah tak jali&s toahdn pahinch 
gaya hoga. 

Fulane ‘bank* ghar he dkoala 
mkalne sc hahut logon ha ® 
nuqsan hl,d hogd^ 

Jab (or agar) turn loahan ga,e 
hoga * mih inmhen dehh-kar 
khard hfi,d hoga. 

Jab tak turn d,oge main us 
waqt tak mar-gayd hfmgd. 

Agio sal ke Disainbar men 
mujhe is ghar men rahte 
hfi,e pfire das sal ho- 
jd,e7ige ® (not ho-ga,e honge). 

Mvjhc gu77idn-i ghdlih hai ki 
wuh bln is dake men terd 
shdmil-i lidl hu,d hoga (or 
thd). 


^ Gum-Jdnd is Calcutta Hindustani. 

~ Kd more idiomatic than ho. 

3 Here 7iM,« hoga and not hoga, as thespeaker isstatinga presumption. 

* Here the Future Perfect indicates doubt about the going; if there 
were n6 doubt the Pluperfect would be used, as : Jab {or agar) 
v'tthdn ga,e the vjuh — . 

® Simple Future in Hindustani and not Future Perfect, as the oWner 
is alrea.dy living in the house and the statement is a ceitainty ; ride 2. 
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He could not liav© gone five Pdncli chlia qadam na-gaijd 
or six paces when — . liogd ki — . 

Perhaps I (may) have for- Shdyad 7 mm bliiild humjd (or 
gotten(o?’ — ^have forgotten). — hliuld hfm). 

LV. THE PAST PEEFECT, SUBJUNCTIVE (PLATTS). 
THE PAST CONDITIONAL, SECOND FORM (HOLROYD) 

Agar wiOi gird liotdj ‘had he fallen.’ This tense only 
refers to past time. vWith transitive verbs it requires ne. It 
is always interchangeable with the Past Conditional {girtd) 
■when the latter refers to past time. Vide also Conditional 
Sentences, L^^. 

Had he come in time T should Agar mih imqi par dyd hold 
not have been annoyed. (or did) to main 7id-rdz iia- 

hfi,d hotd (or 7ia-kotd). 

LVI. OPTATHT., CONDITIONAL, CONCESSIONAL, 
AND ASYNDETIC SENTENCES 

1. The ten.«6 girtd or karid. (called by Forbes and Holroyd 
the ‘ Indefinite ’ and by Platts and by Kempson the ‘ Past 
Conditional or Optative ’) may refer to time past, present, or 
future, but is rarely used for anything but past time ; it is 
onhj used for a future when it is assumed the event will uot 
take place. 

2. Optative clauses are introduced l)y hash or hdsliko, 
‘ would that/ or by some such i)hrase as ‘ God grant that ’ or 
‘ how nice if — ,’ as ; Kdsh iviih maujnd ho, ‘ I wish he were 
iwesent/ or kdsh wuli maujud hold, ‘ I wish he had been 
present, or were present now.’ 

3. The prostasis, or if -clause, of conditional sentences is 
introduced by ‘if’ {jo or agar) or ‘when’ (fab), and the 
consequent proposition or main clause, the apodosis, is 
usually preceded by the correlative to. 
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4. Conditional sentences may conveniently be classed under 
three heads — (l) possible conditions, i.e. those that may be 
realized, or those that may have been realized; also those in 
which the prosiasis only is hypothetical ; (2) impossible, or 
those that were not realized; (3) conditions in which the 
apodosis or if-clause is understood; these belong partly to 
(]) and partly to (2). 

Ebmabk. — The ‘ if ‘ is sometimes idiomatically understood, 
vide * Hindustani Stepping Stones Lesson 29, e. Often 
the correlative to may also be omitted. 

5. (a) First, No. (l) or possible conditions. In theprostasis 
usually the Aorist or Present Subjunctive, or the Future is 
used, or sometimes the Present, etc.. Indicative, as : Agar 
iujlic apni jdn 'aziz liai to inert bat sitn, ‘if you value your 
life (as of course you do), then listen to me ; ’ Agar tujhe 
apni pa: 'atiz ho (o tcahnn na-ja, ‘if you value your life (as 
you don’t), or w( re you to value your life, then don’t go there; ' 
Agar siaul chuhe to mam apni sar-guzasht haydn kariin, 
‘if you wish, I will non:, let me noAV, relate to you my 
adventures : ’ for hanin substitute hartingd, and the meaning 
is ‘I vill at some future time relate ’ ; country people, 
however, use kartinga in both cases. After ummedwar him 
l:i — , ‘ I hope that you will — ,’ it is usual to use the Future, 
as it is more polite than the Aorist; vide example below. 

(b) Sometimes the condition is assumed to have been 
realized, and in this case the Past or Preterite Tense is used, 
as : Agar (or jo) turn nc mera kalmd na-mand to main timhen 
sazd dfmgd, ‘ if you don’t listen to what I say I’ll punish you.' 

Eemark. — After jis waqt the Preterite can be similarly 
used in a future sense, but not after jab : Wuli jis waqt (not 
jab) dyd main nsl waqt cliaJd-jd,iingd, ‘ I will go as soon as 
he arrives^’ 

(c) In Agar blml se qu?ur liu,d ho ummediodr him use mu af 
faiina,o (or, better, farmd,oge) the meaning is ‘ if I have by 
any, chance committed a fault I hope you will pardon me 
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G. There are thus four ways of expressing a jiossihle 
condition with shades of difference in meaning: ‘It will be 
a terrible thing if there is a famine next year ’ — 

(]) Agar qaljt sail ho to bara ghazab liocja. 


(2) 

„ hogl „ 

„ hogd. 

(8) „ 

,, hiifi „ 

„ hogd. 

(4) „ 

„ hu,l 

„ hu,d. 


In (l) the doubtful ho indiwites that the famine is not 
expected. In (2) the future hogl is simiffy conditional and 
leaves the matter open. In (3) and (4) it is assumed that 
a famine inll take place. In practice, however, these 
distinctions arc often neelected. 


7. Examples of ‘ possible ’ 

(1) If you were to ask me I 
would tell yon plainhj that 
he was a fool. 

(2) If you want to be re- 
spected don’t SGJTe him. 

( 3 ) "When’' the horse arrives 
you must tell me. 

(4) If you turn soldier what 
good will that do you? 

( 0 ) If my successor arrive 
oven as late as to-morrow 
I could still start and reach 
in time. 


conditions, etc. — 

Sach 2'itiGhhii/e to hali-dun H 
‘ iniJi alimaq hat.' ’ 

AimJ 'izsai aqar manzuf hai^ 
to ns hi nankarl na-lcaro 
{vide 8). 

Jab^ qhord d-jd,e to mujhe 
hhabar dcnl chdhiye. 

Agar sipdhl hoge (or bonoge) 
to hi/d (hogd) ? 

Meri badll hd ddml (or *mazl) 
agar kal iak bln d-jatd* (or 
d-jn,e *) main cJial-saktd aur 
waqt par paliunchtd (or 
/lahnnch-saktd). 


^ Direot narration after * say ’. 1 

2 Jlai and not ho, as it is taken for granted that a man’s 'izzat is 
dear to Jiiin. ^ 

* ‘ Whenj’yo?), is often regarded as a conditional particle. 

^ A-jCiUl implies that he cannot arrive, and that tbero is hope 
of his coming. 

1 r 
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(0) If fianctio!! for luy leave Jo o(jh malune Ir oHir iok 

amvG ab‘ late even as the hlu TKlhsat 1:1 monzfirl po- 

cncl of next month, I can, himchll to iiwin 'Kalhat-^<' 

or conld, still start in the vnrn hisldl jjar rawnmi J;o- 

‘ Calcutta 

(7) "Wore the village heiul- Afi‘^r hovbnr-ddr yoliiln hold. 
man here (as he is noi) to .zotRv qiiU paiAd hnld. 
ho would certainly pro- 
cure coolies (or had the 

I 

lainbardar hoou here he 
would certainly have pro- 
cured coolies). 

(s) I wish it may he so ! KCish yih hCd ho ! 

(9) God grant my brother Ekw^u hare inerd blidj jahl 
will «oon come to see me ! mnjh so m}l-jd,c ! 

( lOl God grant I may soon ^JiucJd hare merd him,! jahl 
liiid iu>’ (lost) brother! mujlie mil-jd,e ! 

(11) I wish thou wouldst Kasli imchho hi ten! lull Iqul 
impm'D what is the matter hai. 

with me (said by a sighing 
lover), 

(12) I wish he would come Kdsh (ltd. 

{or I wish he had come). 

(II'O I wish he had come. Kdsh ayd liotd. 

8. Conditional sentences in which the prostasis only is 
hypothetical present little difficulty. An Imperative may 
occur in the apodosis. The following examples should be 
studied: — ‘ 

(1) If he 75 sleeping (as he pro- Aqar wuh sotd hai to {mho)' 

bably is) don’t wake him np. na-jaqd,o. 

(2) Should he happen to be Aqar wuh'soid ho to Ksho na- 
sloeping (I don’t know jagd,o. 

whether he is or not) don’t 
"valte him up. 
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(ri) If be 'svisbes to come (as 
he probably does) let him 
come. 

(4) If be -was desirous of 
going, ^rby didn’t you stop 
him ? 

ll>) If I find him reading 
(wbon I get there ; future 
time) I ^von’t speak with 
him. 

((>) If Jio has committed this 
fault (as I think be has) 
1 will punish him. 

(7) If ho has tlouo this fault 
fnn open question) I u*ill 
2)unisb hhn. 

(h) If bo bad' committed 
this fault why did you not 
lUini^b Ihin ? 

(9) If lie did call you a fool 
what banii did be do ? 

(10) If you order me I’ll go 
(= I am merely waiting for 
the order to start). 

(11) Tf it your order, w^ell, 
III go. 

( 32 ) If I get the order (but 
I don’t know whether I 
shall got it or not) 111 go. 


Agar wuli and chdhtd liai to 
dm do. 

Agar xvxdi 3 and chdhtd thd, to 
turn ne us ko hjun na-rokd ? 

Agar wuh parhtd hogd ' to 
mam zis se kiichh na- 
bolilngd. 

Agar tis ne yih qusur kiyd 
hai to use sazd dungd. 

Agar us ne yih qu-ntr kiyd 
hogd to use sazd dilngd. 

Agar us ne yih qusrlr kiyd 
ihd^ to turn ne use sazd 
kyun na-di ? 

Agar us ne tujlie he-wuquf . 
kahd to kyd burd kiyd ? 

Agar liukin ho main jd.,fui (or 
3d,fmgd ®). 

Agar Inikm hai main jd,mgd 
(not jd,i 7 n). 

Agar hukm hogd to main 
jd,inigd. 


’ ITfjffrl. oondilion, leaves the matter open ; ho could not he 

ii.,e'l, as the npodosis future (and not Imperative) ; j)arhkl ho 
-signiJu's ‘ should he reading now"'. 

‘ I1r:i e tlie Iiidermite htrhl could not be used, as the apodosis is not 
hypoilictical. 

indicate.*^ less readiness than/d,?7if. 
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(13) It 'v\'ould 1)0 better for 
you to come. 

(ll) Warm a little ■yvater for 
mo (= if you warm some 
water for me), ] 'll bathe. 

(15) rromisG and then I'll 
go (= if you iiromise. I’ll 
then go). 

(16) If (or when) I find any 
mistake in the translation 
I correct it. 


Aonr to aclichhii hni ' (or 
lioqu). 

Thoril j)ani (junnhiro to main 
vnhd.fni. 

TJoVZa hay-o jnlhl nwin 
jd,fairid. 

Afjar (or Joh) tarjumc men 
main 1co,l ghalatl j}did him 
ions hoihtnisi kar-detdluln. 


9. As stated in 1, the ‘Indefinite’ Tense may refer to any 
time: Agar dj ghord jcahdn ])almnchtd to kudljhfih hotd may 
mean cither ‘if the horse has already arrived there to-day”^ 
or ‘ if it arrive® to-day later on ’ ; but Agar dj ghord pnhuiicho 
in kgd khdh ho, or hogd, ‘if the horse arrives to-day later on;' 
Agar mam imnhail Jogah hotd — , ‘ if I were you or liad 
I been you (a® I am or was not).’ 

10. Precativc or optative clauses can sometimes be 
expressed as conditional clauses and vice versa, as : Ki/cl khub 
ho ki (or agar) barsdt shnru ho, or kyd khiib hotd ki (or agar) 
barsdt shurid hoii, ‘how nice if the rains have commenced 
now ; ’ but Kdsh barsdt shurfA ho, or hotl, * would that, if 
only, the rains would commence’ (as they have not commenced, 
and it is not the time for them to commence). 

11. In the second class, i.e. the impossible or unrealized 
conditions, the Indefinite Tense {(/irtd) or its two allied forms 
■^ird hoid or gii'td hotd, ‘might have been falling’) may be 
substituted ; but while the first and third forms may refer to 
past or future time [vide XLW and LII, l), the second can 
refer only to past {vide LV). 


^ The Prefeeiil Tense, to indicate certainty ; it is often used for 
the Future. ’■v- 

~ And it is not expected to arrive, rt'de 1 ; in collotjuial, IioueVer, . 
this distinction is often neglected. 
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ExajIPLE . — ‘ Ifc would have been well had he known this,’ 
ar/a?' wuh is hat ko jdiiid (or jdntd, hotd, ‘ had he been 
ImowingO to aclichhd hotd, or agar 71 s ne yih bat jdnl 
liotl to — . 

Eemaek, — Girtd and girtd hotd are not always inter- 
changeable : Agar 7uuk ghore ko bechtd — , * had he sold 
the horse — hut bechtd hotd, ‘had he been selling the 
horse.’ 

In the nbove example fhd can be idiomatically substituted 
for hotd; but this i>eeuliarity of tense is confined to the 
substantive verb. 

1*2. For the past optative either of the first two may be 
used, as : Kdsli mam imhdn marta or mard hotd, ‘ would 
I had died there ; ’ but mortd hotd could not be used as it 
would signify ‘ had been in a dying state 

IB. The three forms of the Indefinite may also be used 
in the Optative, which, vide 10, may sometimes be converted 
into a condition : Kdsh 7vuh is bat ko jdntd or jdntd hoid; or 
kdsh us ne is bat ko ] and hold, 

14. Sometimes in the apodosis of a past condition the 
Pluperfect is used to give force, as : Agar main ne dawd 
na-pi-hotl to main vuir^gnyd ihd (== mar gayd hotd — viar- 
jdtfi). 

15. In the case of the substantive A*erb only, thd can be 

f 

substituted for hotd in the prostasis of a condition ; vide 
Examples (l) and (2) in 16. 

16. Examples of ‘impossible’, i.e. unrealized, conditions — 

( 1 ) Had he come last week Agar nnih ga^e haftc dtd 

it would have been well ; Ijhfih hotd (or thd). \ 

or 

( 2 ) Were ho to come here Agar with dj 7jahdn dtd to 

to-day it W’ould be well. hotd (or thd), or — d,e 

— ho. 


^ Jdnld hotd, ‘had been knowing.’ 
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(f'i) JI.'ul v.*e livrd witliiii o«i* 
ii)f .in? v.'o would not Imvo 
fall'.'n on iIk'-c evil flay.-?. 

f‘l 1 1 f r had h.'ul the pow* r I 
would iut‘. iuivo nilowal 
him ;o «io ;^o. 

(o) I enuW have ?nnlc inlo 
the Piirlb from shame (lit. 
if the fnnh hnfl openetl 
I wonitl gladly havo hcc-n 
roniaiiif d in it). 

(0) He ju']ii on saying,’ 

* Would (hKl I liiul died 
for iht!c.’ 

(7) Had you, Saliih, not come 
to my fl'ssi-^iatice f was a 
dead man. 


Amr hum npm hi’^Ol h> viu- 
V‘otln chniic (or (tpih' moqdiir 
Im, mumadq IJiotrh ktum) tn 
yi't h’l/y (Ihi ilcl'linu lur- 
pirltl. 

Mi’Vfi huR ch-(U(i In HR I'Q <f/Su 
l::trnr nci-didd. 

.•tfffirr n//a(-r/rt,7 hoii to 

main kr nenj samd-jilld. 


Mhih ifih hahid - gaiin (or 
>?vt//(7), 'Kitsh main tnpi par 
JW{ ho-jdUV 

Agar dp mcrl vnulacl ho na-Citc 
to HR nc mujhc mdr-dulu tha 
(= 7H«r ddltd). 


17. Cln's ;•). in which the Ttrosiasis or if-elause is .suppressed, 


Is pu 2 /:ling oven to natives, 
to iljo .sequence of lenses. • 

(1) I juti so hungry that I 
v'onifl prefer" a single grain 
of corn to this pearl (said 
i'y a starving man that 
lights upon a pearl in the 
v,'ildernes.s). 


Special attention must be paid 

Main aisd hhfthl liiin ki jau 
kc ek ildnc ko^ is vioit par 
tarjih (htCi hun.* 


^ Jtnfjul or rat-IaiiCinCt i.s an idiom for ‘ to keep on saying the .same 
thing’ ; U» hi rat sc mmt dmCi(/hphir-aai;d, ‘I’m quite giddy from his 
eoaseless repetition.’ 

* .Some suoli plirasc as ‘ if I had the clioice ’ is understood. 

" Xolc tlie ho ; ahvay.« Jeixi chlz ho—par tarjlh dund. 

■* Jlorc tlie Present Tense hnu is necessary after ‘ I am so hungry 
that — 
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( 2 ) A youth mot us with Ek jaiucm dycljis kl diuds aisl 
a'Toicc so sweet that he siirlli till hi jyarindon ko 

mi (jilt have called doion^ liawCi se nidrtd (or 2itdr- 

thc birds from the sky. saktd ikd). 

( 3 } Hell itself woidd be Main ne to wuh kdm kif/d hi 
shocked at somotliing I did. dozahJi hhl nuijh se pandli 

mdngtd (or vmin ne — kiijd 
liai ki — mange, or mdn- 
gegd). 

( 4 ) I would not give even one Main to is ke liije ek rfrpjya 

rupee for it. bhi na-detd (or na-dun, or 

iia-dinifid). 

( 5 ) The faqir had nothing to Faqly ke pds knchh 71a -thd jo 
offer (lit. that he should peshkash karid (or kare). 
have offered it, or that he 

ftlioiild offer it). 

(0) I woiild risk my life to Main dp kl ljhidmat-gu.>drl 
sciTO you. men jdn lard-dungd. 

IS. (a) Concessional elanses fire allied to conditional They 
are introduced by agarchi, harchand, and go or go-kl, 
‘alihouglr. ’ and mdnd^ A'i, ‘ admitted that,’ ‘granted;’ or 
hd-mvjildc-ki, ‘ notwithstanding,’ ‘ alheit.’ The correlatives 
are lekin, magor, * but ; ’ and iau bhi, td ham^ and phir hhi, 

‘ yet/ ‘ still/ ‘ nevertheless.’ 

* * t * i 

{h) Rcd-dn-ki (or yd ah, vide ‘Hindustani Stepping Stones’, 
Le«=son 26, d), ‘whereas’ and ‘though’,* introduces a 
cmcessional* clause generally when it follows the principal 
clause. 

(c) For ' ’ even though ’ vide ‘ Hindustani Stepping Stones ’, 
Lesson 26, c. 

^ ^Had he tried,’ or * had he sang*, understood. 

® From munml, main ne. understood. 

Til ham j.s Hindustani only, and is not iniderslood by Pershns ; 
it is apparently .a Persian translation of (an hhl. 

* Hul-fni-hi iv‘5 an adversative as well as a concessional conjunction. 
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19. Examples of concessional clauses 


(1) Although I reasoned ndth 
him, nay, even abused 
him, (still) he remained 
obstinate. 

(2) Although you have dis- 
guised yourself as a faqir, 
still I recognize you. 

(3) Admitting that the world 
is flat, still — . 

(l) You indulge in wine to 
excess thougli it is for- 
bidden b>- Muslim law. 

(o) The mother is devoted to 
her oldest boy. 


S^ar cliand main nc ns l:o 
baJiiif snvijhai/d balki bum 
bhald bill kalid, {tan bln) 
tcuJi nimi zidd sc baz na-Ciyd. 

Go ki (or bd-icujudc-ki) turn 
ne apne up ko faqlron ko 
bhes (or Ubus) men rakha 
hai {id ham, etc.) main ne 
him ko pahehan-liyd. 

Mdn-Ivjd ki dumjCi chipti hai 
ta ham — . 

Tam shardb par m-artc ho lidl- 
dn-lci Islam men hardm hai, 

Man ape bare beta par fida 
hai. 


20. A form of compound sentence that requires notice is 
the ns>-ndetic. Urdu, being a dramatic language, naturally 
employs asyndeton.' The omission of the ‘joints and hinges 
of language ’ gives to a sentence force and hurrying rapidity. 


Examples — 

(1) Say ' ‘sir’ to others and 
‘ sir ’ wll be said to you 
(be respectful and you’ll 
be treated with respect). 

(2) Let alone seeing him, I 
have never even heard his 

itvname. 


Ji kaho ji kahld,o (i)roverb). 


Main ne to us kd ndm bhl 
na-snnd, dekhnd dar kindr 
(or dekhnd to malum) ; or 
dekhnd to deUlmd, main 
ne us kd ndm bhl nahln 
sund. 


' Asyndeton is a figure of speech (a figure of syntax) by which 
connectives are omitted. Macaulay’s style is habitually asyndetic. 
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(3) What comparison can Kahdn inain, kalian turn ? 
there be between us two ? 

(4) I’ye no money ; how can Buplya naliin; guzdrd kis- 

I get along ? taral.i ho ? 

(5) Take either. Chdko * yih lo chdho tvuh. 

BLiiARK. — ^In the following there is merely an ellipsis of 
‘ and ’ ; With die jdto ham, ‘ they come and go ; ’ Main 7 ie 
Jjhvb khdyd qmjd, ‘ I eat and drink my fill ; ’ Wvh dyd jdyd 
kl, * she was in the habit of coming to and fro.’ 


LTII. COLLOCATION 


1 . Inversion and emphasis. In Hindustani the most 
emphatic place in a sentence is near the end. Mam lie Zaid 
ko miirCi ha= no emphasis, but Zaid ko mam ne mdrd has and 
equals ‘ I killed Zaid ; as for Zaid I killed him English 
people speaking Hindustani generally place the emphatic 
word in the WTong place. 

2 . The order of the words in the following should bo 
carefully studied : — 


(1) AVe two wiU soon be Ham dnnon, qarih hai, ki 
cai)tured. jd,efi. 

Here the stress falls on qarlb hat. 


( 2 ) As for my father, he died 
long’ ago. 

( 3 ) As for the Queen, she 
ascended the throne more 
than fifty years ago. 

(4) It is impossible that he 
should have escaped by 
this road. 

(5) How can I tell how 
much I enjoyed it? 


Mere walid ne, mnddat hv,l 
ki qazd kl. 

Malike ne pachas baras se 
ziijdda gusre honge ki juhls 
farnidyd. 

4 

Is rah se, niumkin nahln ki 
wuh nikld hogd. 

Kyd kahiin jo maza mujh ko 
mild ? 


1 .Qhaho can only be used for * either — or — ’ with the 2nd pers. pi. ; 
cJidJte^cMhe and hyd — Jcyd, etc. , can be used unrestrictedly. 
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The pleasure I enjoyed, Jo maza mujh ko mild hjCi 
ho^v can I describe it ? hatjdn hxrnn ? 

(G) Where is his father ? Bap nskd kalian hai ? 
Emphasis on hap. 

(7) The child, the Eaja’s, Larka, Puijd ka, maraiai/d. 
has died. 

( 8 ) Such a rarity, even if Aisi cluz-i nadir haiyiz mere 

my brother? traversed the hhdjijon ko, go iamuin \lk(m 
■\vliole world, could never (men) phiren, muyassar na- 

be obtained by them. hogl. 

Here the stress is on the concessional clause. 

(0) His treatment, as regards Usktl,mcre sdih,snliik achekhd 
me, is good. hai. 

Stress on mere sdth. 

(10) Well has he treated me ? Kijd tis ne achelilid mere sdth 

siilnk kiyd ? 

Stress on achchhd. 

IIow uell he has treated Kyd achchhd tis'nc mere sdth 
me! (lit. or ironical). suhlk kiyd. 

No stress. 

( 11 ) That man is brave who Wuh ddvu jawdnimrd hai 30 
keepshimself under control. apne dil ko qdhu men raklic. 

Brave is he who controls Jawdn mard wuli hai 30 — . 
himself. 

(12) There is a treasure buried Jis darahht ke ntchc til khard 

underneath the tree beneath hai tvaJidn ek dafina hai. 

,which you are standing. 

Ditto. Wnh daraljht jis ke niche tu 

khard hai wahdn ek dafina 
hai. 

No difference in signification . in the last Wo, but wahdn in 
"both is incorrect ; omit wahdn in the first. The second 
should be reconstructed, since if the incorrect wahdn vrere 
'■'omitled the sentence would then run apne niche ek dafina 
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ralxhid hai‘, but as (laralcJit is not a living being, this is 
unifliomutic.* 

(18) or hk being absent in Ajmu, sciir safar men ma-sruf 
travel, he had Avritten to bond, lildid thd ; pas main 

ino ; so where could I have 7(ske L’kfftJ, Jav'cib kahfat 
sent a reply to liis letter ? hhejtd ? 

A}ynd oni]ihntic, agi’ees with map'fif hand. 

(ll) Poor folk amongst whom Gjumb ddml jin men parda 
tlioro is no parda, their kd nnrdj nahln, iin hi halid- 

daughters - in - law and hctindn mnrdon kc hardhar 

daughters' work in the kheion men kdm kartl hain. 

fields like men. 

(lu) As for mere writing, Likh fo main bin sakfd hnVt 
I call write hut not as vwfjar (nmhnrJ faralj khush- 
henutifuUy a« you. kkoU nahtn, 

(IG) Vide example in XXXYI, 15 (18). 

.8. For the ijo'iition of iie, vide agent case, III, 3 {e). 

4. For remarks on ko, vide cases of nouns, 111, 5 (y), {k), {1). 

5, For relative consiruetion, ride YU, 1, 2. 

(*. For position of jiJ.i and hhJ, vide. Mil, 14 {a), (e), (/), 

7. hor the po*^ition of hf, vide. YIIl, 15 ('/), (e), (/). 

y. For the jtosiiion of the negatives, vide YllI, 17 (n), (6), 

{d), (a), (k)i (?■). 

0. For position of iiitervogalives, vide next section, 

LYIII. TXTEllPOG-ATIYES (DIRECT NARRATION) 

1. It will bo noticed tluit all the Hindi interrogalivos begin 
•with h, KoJ aml kuchh, however, arc also TTiiidi, hut are 
not interrogatives. 

2. It is a general rule that the interrogative should not 
commence a soiitence : thus, Turn kaun ho ? not Kami turn 

^ 111 old Urdu, however., such sentences do ocenr.. 

- These being the younger female memhers of the family, the panic 
rule should esjjeeiallj’’ apply to them. 
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ho ? If, liOAvever, the personal pronoun be omittecl, the 
interrogative necessarily stands first, as Kami ho ? 

3. Kahdn, ho^Yevcr, "wbere it is idiomatically used to 
express dissimilarity, generally comes first to indicate an 
unusual use, ns : Kalian Baja Bhojh, kahdn Ganqa idi ? 
(proverb), ‘-\vhat comparison is there between Raja Bhojh 
and Ganga the oilman?’ Kalian main, kahdn tnin — * there 
is no comparison between you and me ' ; but Phir main 
kahdn turn kahdn, ‘ God knows where we may be,’ i.e. ‘ we 
may never meet again ’ (to a dying man or to a traveller 
just starting). 

4. The particles kyd and dyd that introduce an interrogative 
sentence, stand first in the sentence. 

0 . For an interrogative with a demonstrative jironoun, as 
a substitute for a relative, ride YI, 2 (/>). 

LIX. ‘WIIETITEE OR NOT’, AND INDIRECT 
QUESTIONS 

The ijd nahlii or ki naliin, ‘ — or not,’ cannot always be 
omitted at the end of indirect questions. After iniclilmd, 
kahnd, and batdnd, however, these W'ords may be omitted ; 
but after other verbs they must be inserted, as : Pfichho ki 
wnh dj sham Ico d,e(jd {yd naliin), ‘ ask him if (or whether) 
he will come this evening (or not).’ In Mere dil men pas 
0 pesh Old Id wahdn jd,nn yd, naliin, ‘I was doubtful whether 
to go there or not,’ the yCt iiahm could not be omitted. 

LX. APPOSITION 

1. (fl) Aijposition is often a useful means of condensation. 
'^dlib, in his letters, uses apposition largely. Example : 
Bdrlid, apdhaj, piird bahrd, ddhd andlid, zindagl se ndldn, 
maut kd Idiydlidn, din rat para, rahtd him, ‘I, old, crippled, 
wholly deaf, half blind, complaining of life, longing for death, 
day and night lie on niy helpless bed.’ 

^ (h). The following, however, from Ghdlib is incorrect, as 
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a nominative {main) has to be understood at the beginning of 
the sentence and a dative (miijhdco) after i!;a/ird: Pd, on so 
apdhoj, I'cinon sc haJird, ziCf-i basdrat,^ znf-i dimagh, ziif4 
dil^ zu\f-i mula, in sab ztCfon par znf-i iali' — kyfinkar 
qasd-i safar karun ? ‘1, maimed in my feet, deaf in my oars, 
wealv of sight, veah of brain, weak of licart, weak of stomach 
(and, added to all these weaknesses, weak of Fate) — how can 
1 think of undertaking a journey ? ’ 

(c) If the sentence is so long that it is diflicult to keep the 
thread of meaning unbroken, the subject or object, or some 
<>raphatic word, or a summary, may be repeated. 

Us waqt viusjik, viumiydd, hlrbahutl, bhir, chavigddar, 
ahvdfid, in sab cUlzon ko anzdn-i mnzkfira-i bald ke ha-mujib 
ddkhil karo, 'then the musk, mummy, red-volvet insects, 
wasp's, the bat, the saliva glands — add all these things 
according to their various weights given above,’ 

Is kc ha'd x^kir iiiifdq axtr istiqldl kd sdfh dem7, ck koskish 
harne-wdU kl knshish se khandan kd phir iaraqqi karndf 
4shir led- jdrl hand, Ulm kd sdth dend, is sab kuchh kd ck 
iiiifdq kl ha-davlat hand, hjd ittifdq kl iaflm nahm detd ? 
‘this family's again becoming united and vigorous, it’s rising 
again by the exertions of a single individual, it’s starting 
a school, it’s encouraging learning, all these things talcing 
their rise out of one thing, viz. union : do they not teach one 
the lesson of union ? ’ 

2. Founs of quantity and fractions are in apposition, as : 
Bo ser dildh, ‘two quarts of milk;’ (ck) tihd,l scr dudhy 
‘ a third of a quart of milk,’ Fractions can all be expressed 
by the genitive as scr kd tisrd liissa dudh, 

3. {a} A plural noun m apposition to proper names. If 
the plm-al noun precedes the proper names, it is preferably 
not inflected, as : Merc naukar (or naukaro{^ Zaid, *Amr aur 

1 This should be z(t‘lfiCl-hasr, etc., adjectives instead of- nouns; ^ 
which require the dative mujhe. 

® i.e. getting upset at the least thing. 
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Bakr nc men taz.m IcT, * my servants Zaid, 'Amr, and Bakr 
made reverence to me ; ’ Mere miikar (or nanJcaron) Bahudvr 
mir Dildioar ko Inihn do ki iciili hcisir lion, ‘order my 
seiTants Bahadur and Dilawar to come here.’ 

{b) If the noun follows the proper names, the words nnm, 
‘ name.’ or iidmi, ‘ named,’ must he introduced ' and the noun 
jnust be inflected, as : Gohmd, Suyidao', avr Baton ndm (or 
ncimi) qaidiyon ko rilia karo, ‘release the prisoners named 
Gohind. Sundar, and Eatan,’ 

4. ne mvjhe beta, karke imlCi hai, ‘ he has brought me 
up as his son.’ 

Vide also III, 3 («), (/), and 5 (;), {k), (?). 

LXI. EEPETITION 

1. To the numerous and vaiying examples of the force of 
repeating a word, given in ‘ Hindustani Stepping Stones \ 
Lesson 24. the following may be added : Ayar mi/i is 
khalt kd jcauab do to de, warna IjMli bath impas d,o, ‘ if he 
gives a reply to this letter, well and good, otherwise come 
back empty-handed ; ’ Tih bimcirl ais'i sakhit hai ki IChiida hi 
usko achchhd karc to leave, ‘such a terrible disease is this that 
no one but God can make him well ; ’ Main ne usko buld- 
hhejd hai ; ah wuli d,e d,e, na-d,e na-d,e, ‘ I have sent 
some one to call him, but I am not certain if he will 
come ; ’ or, ‘ if he comes he comes, if he doesn’t he doesn’t,’ 
i.e. ‘ I don’t care ’. 

2. The Conjunctive Participle repeated signifies continual, 
and the Present Participle continuous action ; ' vide XL VI, 6, 
and XLVn, 8 (o), (&). 

LXII. ELLIPSIS, OMISSIOX, AND INSEETION ' 

1. If two or more verbs, or participles with verbs, have the 
same object, the object should be stated but once ; it should 

* Tf there were onh' one name mentioned, the word veiju or hu)-i' 
mij-rl't. he omitted ; in colloqtiial language preferably so. 
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not be repeated in the form of a pronoun as in English : J?oUs- 
lOdJc Zaid ko girifidr kavko Id^c^ ‘ the police captured 
and inonght (him) to the magistrate;’ Main ne ek rupjyajcb sc 
nihWiar Zaid ko dc-diya, 'I took a rupee out of my pocket 
and gave (it) to Zaid.* Similarly, Chor sainajh-kar main 
Zaid he plchhc daurd is better than Zaid ko chor samajh- 
hir uinin uskc plchhc dmtrd, ‘mistaking Zaid for a thief 1 ran 
after (him),’ ‘ I mistook Zaid for a thief and gave chase.’ 

T7r/c also ‘ Hindustani Stepping Stones Lesson 19, c. 

‘2. («) To a great extent this rule holds good until the 
subject iilso, as ; Jah Hasan gir-jjard [ 2 vuh] rone lagd^ 
‘ u'hen Hasan fell lie began to cry,’ ‘ Hasan fell and began to 
ei\v ; ’ here v:uh must bo omitted, otherwise it would refer 
io a second I'orson. If, however, both siilijects are the same 
pronoun, the pronoun may be repeated, but is preferably not 
so, as : Jah wuh (jir-pard {with) rone loud. 

(h) If, however, one verb requires the agent case with wc, 
and. the olliej.' docs not, it is hetter lo repeat the subject in the 
fonn of a pronoun, as : Chor ahur men and aur nsne mere 
nlpai churd-Uyc, ‘ the thief entered my liouse and stole my 
money ; ’ liore, as the first verl^ reqmi’i's a subject in tlie 
nominative and tbo second one in the agent case, it is better 
to insert ns ne, though ns nc might be omitted. 

■ (c) Jf, however, the subjects of botlj verbs be pronouns it is 
better to omit the second, as; With yahdn ayd aur (usne) 
niujho udli dJ. 

S. [a) When two or more verbs are in tliG_ Imperfect, 
Perfect, or Piiqicrfect, the substantive verb need bo mentioned 
only once, as : Main pahle kitdb ptirhid (thd) iob khdnd 
khdtd thd, or Main pahle kitdb parhld thd tab khdnd khdld 
{thd) ; in such sentences the thd, may bo r^ieated, but it is 
better to omit it. 

Kote. — ^In affirmative and negative (but not interrogative) 
sentences tbo thd of the Imperfect can be omitted altogether, 
vide Imperfect Tense. 
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(h) Vide XXXV, 5, for the omission of the auxiliary in 
co-orclinatc scnteiices. 

(c) If the feminine iilural thm or hain of the Imperfect 
or Present Tenses he omitted, a plural feminine n must 
be added to the verb, as : at in nahWy ‘ they (women) 

won't come ; ’ hero there is nothing to distinguish ailn 
from the Past Conditional. Panjabis, however, omit the 
71 from the Imperfect and Present, but add it to the Pa'^t 
Conditional. 

Note the following : With larhiyim likliti aur parJiti thin ; 
Willi Inrkiijdn dti thin aur apin maze maze hi baton so merd 
dll hahldtin. Vide also XXXV, 5, and H.S.S., 9, d. 

4. When one verb has ttvo or more subjects, the subject is 
better repeated in the form of a numeral, or of sah, ' all.’ In 
Main aur merd beta donon tcahdn 2 )ahunche idiom and euphony 
require the insertion of donon, otherwise merd beta, an 
obvious singular in ahf, would precede a plural verb. In 
Zaid 'Amr aur Bahr {tlnon or sab) dye it is better to insert 
the tlnon or sab. But in Zaid ‘Amr aur Baler dye magar 
Khalid nn-d yd neither tlnonnov sab could be inserted, though 
ijih tlnon could : the reason is obvious. 

5. For the insertion and omission of ne, sc, and ho, vide IH, 
3 and 5. 

6. For the insertion and omission of pronouns, vide 
Pronouns. 


LXIII. NAEEATION 

1. iarL '■’d. 

^ ci [JiT* ^ -Vrl 

c* lO-" v>^ 


Turn se : this may refer to either the son, i.e. the addressee, 
or to the grandmother ; if direct narration, to the latter, 

f 

^ Jifaiii ne, i.e. the writer Ghalib. wlio is writing to his son. 
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in this ease dp sc -would be expected. If it refers to the son, 
it would have been bettor to -write wuh hat jo lodlid ne omijh 
sc hihi ilil. 

% (o) Stories are often prefaced by the expression Icalme- 
u'Cih Jeahte liain lei — , or Icalme-wdlon ne yfm kalid Jiai hi — , 
or simply by kahte ham ki — . 

(i>) Professional story - tellers and old - fashioned people 
generally commence a night story by : Sold sansdrjdgtd pdk 
Piincarrligdry kahdnl aisi jhuti^ bat aisi amltM, kalim-wdld 
JlVc. sxinne-U'dld sachchd ; kation suni kalitd hun^ dnklion 
Jekhi nalun kalitd hun, ‘ the world is asleep, the Lord is 
awake : niy siory is false, but good; the story-teller is a liar, 
bui the listener if be repeat the story will not be a liar; 
I narrate what I heard, not what I saw.’ 


LXIV. ‘HO^^TLYEE,’ * WHATE^TEE,’ AND ‘ANY 

KIND’ 

1. Note the follou-ing difficult idioms. Eefer also to 
‘ Hindustani Stopping Stones ’, Lesson 25. 

(a) * I can write on any kind of paper ’ = kaisd hi kdghas 
hyun na-ho, main ns par khati likJi-saktd hun, 

(h)' ‘ However pretty a woman may be be won’t even look 
at hbv'—ka'isl hi khfib-.plrat ^mirat kyun na-ho (magar) tvuh 
uski taraf nasiar uthdkar nahin dekhtd. 

ic) ‘ ‘Whatever his caste may he I don’t want to engage him ’ 
= us ki zdi kuchh hi kyun na-ho, main usko naiikar rakhnd 
nahin chdhtd hun. 

{d) ‘T don’t want to engage him, whatever sort of man he 
may be ’ = wuh kaisd hi ddml kyun na-ho, main usko mukar 
rakhnd nahin chdhtd. 

.v.Eote . — Kyfm na-ho must always follow after kitnd hi, 
kaisd hi, or kuchh hi. 


1 
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2. An alternative for kaisd In — kyiin na-lio is khll'dli (or 
clidhe) kaisd hi ho, as: Khwdh turn iiske sath kitnl hi bhclA,l 
karo (or kyun na-karo) lekin louli tiimhdre sdtk bura,l sc 
pesh d,e(jd. 


LXV. IDIOMS FOR TDIE 

Bdrah par tin baje = ‘ three o’clock This idiom can only 
be used Mhen the hands of the clock make less than two right 
angles. Thus, bdrah par panch baje is correct for ‘fi^e 
o’clock but bdrah par chha baje is not correct. 


LXVI. WAYS OP EXPRESSING ‘TO HAVE’ 


1. For the various ways 
‘Hindustani Stepping Stones 

2. Note the following : — 

(1) I have two children. 

(2) I have two pupils. 

(3) I have two slaves. 

(4) I have two daughters. 


)f expressing ‘ to have vide 
, Lesson 10, h. 

Mere [hdn] do larke kain. 
Mere pds do larke hain. 

Mere pds do ghuldm hain. 
Mere [hdn] do betiydn hain 
is better than 
. merl do betiydn hain. 


LX’^HI. APPENDIX 

Translate the following and then compare your translation 
with that given at the end : — 

(1) If you ask me I should say he was a fool. (Direct 

narration.) 

(2) Though in the possession of eyes you behaved like a 

blind person. (Use present participle for ‘though’.) 

(3) He chuckled aloud ; laughed audibly. (Use conjunctive 

participle.) 
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(I) ‘^Vbatevor X said he kept -writiug down. 

(.>) Until I got your letter from Rangoon (with your 
address) how could I write to you ? (What tense 
after jah iak7 What tense in the jaza ?) 

(6) I have no hook fit to offer you- 

{?) He had not sufficient sagacity to understand this hint. 

(Write ‘ where had he sufficient sagacity that he — ? ’) 
(?) Can you hear ? {Sma,i denS) 
id) There is a strong rumour that the Governor will come 
here ; well, let us see when he will come. 

(iO) I was afraid the gate might be shut. {Mujhe khauf 
thd hi — .) 

(II) I was afraid he would not come. 

(12) I was afraid he would come. 

(is) I am glad you have come. 

(14) I regret having come. (Direct narration.) 

(15) Ask if this is true. (Not agar,) 

(16) It is my custom to do this daily. 

(17) 1 thought of doing so. 

(18) He is coming from the opposite direction, 

(19) I am fortunate in seeing you. 

(20) J am at a loss how to act; I do not Imow how 

to act, 

(21) I regret having given him leave. (Direct narration.) 

(22) He said he was expecting you- 

(28) They agreed to go together. (Direct narration.) 

(24) I entreat you to forgive me. (Resp. Imper.) 

(2o) I wonder why he is so late. 

(26) Thinking that it would be of no use to you I didn’t ' 

give it to you. - (Direct narration.) 

(27) Everyone will be given whatever he wants. {Vide 

H.S.S., Lesson 27, /.) 

(28) There is no such verse in the Quran as you describe. 

(29) As soon as you came I left. (Infinitive and the ‘ aur 

of concomitance ’.) 



116 


HINDUSTANI STUMBLING-BLOCKS 


(80) I don’t know who he is ; but stay, I think I haTe seen 
him somewhere. 

(31) Let alone drinking wine, I have never even smi any. 
(82) Set aside threatening my boy, you are at liberty to 
beat him. 


Tilinslation 

(1) Agar nuijh se puclihiye to main to yihl kahiingd ki 

wuh aljmaq liai. 

(2) Anklion ke hote (or dnklien hote) turn andhe ban-ga,e. 

( 3 ) Wuh kliilkhild~kar lians-pard. 

( 4 ) Jo main kalitd-gayd wivh likhtd-gayd. 

(6) Jab tak dp kd khjatt Bangiln se na-d,e (not dya, nor 
aid) main dp ko kyun-kar likli-saktd (or likhtd) ? 

( 6 ) Mere pas aisl koj kitdb naliln hai 30 qdbil JJii?ur ke 

ho (not hai). 

(7) Us ko itni firdsat kahdn tin ki is imd ko sa7najh-letd^ 

( 8 ) Timi ko sundj detd hai ? 

(9) Edkim ke dnc ki Miahar gann hai, dekhiye kab d,e ? 

(or did hai, but not d,egd, vide XXXVI, 10). 

(10) Mnjhe khauf thd phdtak band 7ia-lw. 

(11) M^ijhe khauf thd ki aisd na-ho ki wtih 7ia-d,e (or 

— thd ki mih na-d,e). 

(12) Mujhe dar thd ki aisd 7ia-ho ki mih d-jd,e (or — thd 

ki wuh d-j’d,e), 

(13) Mam khush Mm 30 Umd,e (not d,e ho). 

(14) Pachtdtd Mm ki, ‘ Main kyfm dyd ? ’ 

(I6) Pdchho ki (or dyd) yih sach hai yd nahin. 

(16) Men yih ‘adat hai ki roz roz yih kartd Mm. 

(17) Me7'e dil men khiydl dyd ki aisd kai'xm (not Future). 

(18) Wuh udhar se (or sdmne se) d-rahd hai. 

(19) Mere achchhe 7ia^b hain 30 * dp ko dekhd (but — dp 
' : ■ 'ko dekhtd, hun = ‘ I see you alive ’). 

(20) Eairdn Mm ki kyd karun. 

1 Better to omit main ne, vide LXII, 1-2. 
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(21) Sar pi tne hi bat hai hi 'Main na us ho hyun ruWksat di ? ’ 

(22) Ap ha nam lehc hahd hi 'Mainm ha intizdr hartd hun\ 

(28) Wuh mtiitafiq M,e hi ‘ Savi eh-sdth clialen 

(24) Khudd he liye merd qusdr rduaf hijiye (or iltimds 

hartd him hi — ). 

(25) Taajjuh hai hi * Ushe pahunchne men Uni der hyun 

lagl ? ’ 

(26) Main yih samajh-har hi ‘ Yih tumhdre his ham hd 

hai 2 ' tumlien na-dl. 

(27) Jis ho jo clilz matlub ho di'jd,egt. 

(28) Qi/r,dn men jo dp hatdte hain aisl ho,% dyat nahln hai. 

Yvmhdrd ydlidn and thd aur mcra yahdn se dhald-jdnd. 

(60) Main is ho nahln pahchdntd hun magar hdn khiydl 
aid hai hi is ho hahm dehhd hai. 

(31) Shardh hd plnd to hahdn tah, main ne sharab hi 
shahl tah nahln dehhl. 

(82) Mae larhe ho ddntnd hyd, balhi turn usho mdr-sahte * 
ho (or mdr bhl sahte ho, or mar tah sahte ho), 

^ For human beings mnmn usually means ‘to beat’, and not ‘to 
kiil\ but for animals %dth or -without ko it usually means ‘ to kill’, 
but the context makes the meaning clear ; la hhatmal ko maro 
obviously could not mean ‘ beat this bug and le hilli ho maro (unless 
the addressee had a gun) would naturally mean ‘ beat or drive away 
this ca^ In Lara, I vien main ne dushman he do afaar mare obAiously 
the meaning is ‘ killed 


THE END 




IlS^DEX 


(H.S.S. = ‘HnsTjrsTAKi Stepping Stones.') 


A^n-at, TO be about to. p. 19. 

-if'?'. COHO'!, for «c??w, 1I.S.S., 4. 
ami n. 3. 

-Vdjfcclhesj p. 8; not nhray.'! in 
agroc'nent •vrith noun, H.S.S., 
1o. tj. aiul 27, d ; pron. adj., 
lit, c : Av. adj',. vitli gen. ; 
«:ome adj-?. and advs. =preps. ; 
hit Li '-JcheM, 28, t ; adjs. as 
acl\> ; agreeing ud til a cognate 
infin, nnders., 31, c. 

Admit, admitted, and io, p. 22. 

Adverbs and adverbial phrases, 
p. 14; adverbial phra«es; adjs. 
gc udv'!. ; CX3. ; postpositions 
rdded to, H.S.S.. 31. c. 

Athiniative and negative sen- 
tences, omis«<ion of (hd, p. 111. 

Afraid, to be. p. 75. 

Aftnr, p. 1 i ; agar and jah idio- 
matifally omitted, H.S.S., 
2.0, JTJ, and n. 3 (p. 137), and 
29, e. 

Aq'irrhi, p. 103 ; correlatives of, 

‘p. 101. 

Agenc}'. noun of, iv’dc Noun. 

Agent ca^-e, pp. 2, 111. 

A^ef:, to, idiom, H.S.S., p. 171. 

AhtrnK sing, or pi., H.S.S., 10, c 
(p- 49 and n. 1). 

Af.«c7,beforean antecedent, p. 12; 
aha and x'ahd contr. for yih-sd, 
etc., H-S.S., 13, /; aisu and 
pron. adjs. and interrs. ; aim 
for atfid imha, 16, c. 

A’jdnd, generally = to come un- 
expectedly, H.S.S., 17, g (p. 93 
and n. 1). 

A^ir 1:0 and tdre, difference 
between, p. 16. 

Albeit, p. 103. 

Almost, p. 18. 

Already, expressed by chvJcnd. 
vide Chvknd. 


Also, pp. 19-20 : not only — but 
also, vide, Only. 

Although, p. 103 ; correlatives 
to, p. 104 ; fcliough, even though, 
p. 103 ; vide Holxir and Ldkh. 

Amusing, idiom, H.S.S., Appen- 
dix B (p. 171). 

And, compared with jd7id, p. 25 ; 
jmid and chabid, idiomatic use 
and differences, pp, 25-6 ; in 
compounds, H.S.S., 11, i. 

Antecedent to relative, pp. 11-14; 
qualified by aisd, p. 12. 

Any kind, vide However. 

Aorist, for imperf., pp. 13-14; 
aor. or pres, subj., pp. 39-45 ; 
as finite verb, etc., and in 
questions, pp. 39-40 ; as subord. 
verb and for past time, 40-1 ; 
after qahl is-he, etc, ; in direct 
narration ; after conditional 
Jah, p. 41. 

Ap, p. 9 : honorific ; in Delhi 
used for 2ad pers. pi., H.S.S., 
.14, d. 

Apd, H.S.S., 12, c. 

Apnd, pp. 10-11 ; use of apnd and 
ace., II,S.S., 12, c; omission of 
apna, 17, g (p. 92 and n. 1). 

Apodosis, usually preceded by to, 
p. 95 ; plup. in, p. 101. 

Appendix, idiomatic exs. : Eng., 
pp. 114-16 ; Hindu, 116-17. 

Apposition, pp. 108 - 10 ; con- 
densing and ex., correct and 
incorrect ; repetition in a sum- 
mary of subj. or obj, in long 
sentences, pp. 108-10 ; nouns 
of quantity and fractions ; a 
. pi, noun and proper name ; 
mm or nd.ml ; mrlce = as, 
p. 110 ; meaningless apijositive, 
H.S.S., 24, c, and apposition, 
13,/: 
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A*;, as by degrees, p. 17 j ride 
Bccjause. 

sing. m. and pi. rn., p. 1. 

Asyndetic sent ences.pp. 101-5. 

Asyndeton, p. 104. ii. 1. 

Jfu, sing., p. 1, 

At last, p, 1(5. 

.<4)12(7/. pi. m. and sing, f,, p. 1. 

A I'r. of concomitance, p. 14 ; 
aiir=:l>«l. p. 14; ellipsis of, 
p. 105; as pron. adj., H.,S.S., 
2. b ; pleonastic and elliptical, 
16, '/ and h (p. S7 and n. 
eiiM-essing contrast, surprise, 
ciniultaneitv, and idioms \ritb, 

20. f. 

Au.xiliary of present tense sup- 
pressed in negative sentences, 
.p. .IS. 

Ayu and lya, {wsition of, ]>. 108. 

Bndi't-rahul, IncJic-rnhnd, 
ixchidy n.S.S., 14, a (p. 72 and 
n. 1). 

H'ichd-mhlum, to save. IT.S.S,, 
Appendix B (j). 178). 

BncM)in and lyrtchivl, videC/i7()7/«rt. 

Bndnn. unders,, H.S.S., pp. 45 
and n. 8, 51, 121 and n. 2. 

Bahif, followed by sing, or pi. 
noun, H.S.S., 2, d. 

Bnifhc-bifhiifC, adv.,n.S.S.,p. 130 
and n. 2. 

Batfhud, p. 26: past part, of, 
p. 55 ; in compounds, H.S.S., 
11. <7. 

Bajnu, p. 20. 

Baj-lend, no nc, p. 3. 

Baknd, no 7ie, p. 2. 

Bahl, idiom with, vide Terrible, 

Balki, hi as substitute for, H.S.S., 
26, c (7), and note ; enhaosive 
and not exceptive ; always 
follows a neg. ; means ‘instead 
of ’, 30, e ; vide also But. 

Ban-dnd, idiom with pres. part, 
of another verb, p. 75. 

J^ydnd and hmnd, idiomatic 
:3neanings of, p. 26. 

Bdv., ^idc Martaba. 

Bare and d^ir 7:o, difference 
between, p. 16. 


Barely, rUh Hardly. 

Bai, az has /;). II.S.S., 26, n-c. 

Bat, unders, and eja,, H.S.S., 
l)p, 71, 98 and n. 1, 103 and 
n. 2, 147 and n. 2. 

Bnidiui, vulg. iovdikhdnd, ILS.S., 
p. 120, n, 1. 

Be and Un, position of without 
hr, ir.S.S., p. 158 and n. 1. 

Because, vide Chmhi. 

Begin, vide Larjud. 

Besides, Hdr Except, 

Better — than, «‘de Rather — than. 

Bhar, adj.. II.S.S., 7,/. 

Bhar-sah, II.S.S., p. 76 and note. 

B)\i, pp. 19-20 ; vide Niz. 

Bhfde se, for hktV se, H.S.S., 2, c. 

Bhtlfml, no ne, p. 2. 

Biji, jirep., vide Be. 

Bohid, no7if, p, 2; agreeing with 
cognate acc., p. 3; vide also 
Kahnd. 

But, wlien to be rendered by 
b'dhi, H.S.S., pp. 28 and u. I, 
30 and n. 2 ; ride also BalH 
and Rather. 

Cases of nouus, p. 2. 

Causnls, require pc, p. 7. 

Cent, por cent, H.S.S., 22, c. 

Chdhc, p, 15; chdhe — clidhe and 
Iqjd — kyd, difference between, 
p. 15 ; chdho, p, 15 ; chdhe, 
khedh, and kaisdlii ho = alterna- 
tives for kyun na-ho, p. 114. 
Vide Yet 

Chdhiye, chdhiyen, and chdhiye 
thd, H.S.S., 15, 6. 

Ohdhnd, ne optional, = to wish, to 
love, p. 27; to want, differs 
from ndngnd, p. 32; with or 
■without ne, H.S.S., 10, d ; 
preceded by infin, inflected or 
otherwise, e ; = to love and to 
like,/. 

Chdho, p. 15. 

Chalcl-juTtd and chale-jam, p. 85. 

Chal-dend, no 7ie, p. 3. 

Ohalnd, vide And ; chalia hm, 
aitful, p. 74, note; idiom of 
H,S.S., 19, b. 

Chaltd hfi,d = artful, p. 74, note. 



INDEX 


121 


Chnvfl. pi., p. 1. 

Chnrlwn, vith par or sc, H.S.S., 

t • 

Chhorpfi, \nde Ghhuinai in eom- 
pound';. H.S.S., 11, ; cUior- 

vido Ve-jdna. 

n h'tnid und hachnct, idiomatic 
'Htlercnce betvrecn. p- 27. 
no 1(6, p. 2. 

Cl'tknn^ used only in simple 
.‘•nitence, idiomatic use of, 
p, 27 ; fut. of, for Eng. perf., 
p. 4G; idiom of prct., p. 58; 
vignifios already, H.S.S., 8. h. 

CkdtJ'i, I'T/nnhi. is fiyc h‘, ta i''dsfe 
i'i, ki IhjL, li'- v'U'-ie, jo ki. az 
ft'/v kK h V-uii'ki, H.i3. S. , 26, a-e. 

CixVji hi — all of a sudden, 
suddenly, p. 71. 

CoIIo'’ation. pp. 105-7; inversion 
and cmphad®', p. 105; exs., 
])p. 105-7 ; incorrect use of 
'V /£''>?, p. 10(1; position of 7Je, 
ko, vtz. bin, hi, and negatives 
and ini on ogatives, p. 107 ; of 
Laf''v, kyd, or dyO, of interro- 
gauve with dernonst. pron,, 
p. 108. 

Concp=s5oiuil clauses, pp. 103-4 ; 
allied to conditional and how 
introduced, pp. 103-4; use of 
kfil-dv-ki and yd ab ; even 
though, exs., p. 104. r/dealso 
Conditional Sentences. 

Concord, of subj. and verb, 
IT.S.S.. 27 {p. 147, n. 4), 28, 
h-f ; subj. and pred., y ; noun 
and numeral, li. 

{n) Conditional Ten.'^e, or Past 
Conditional (simple), pp. 60-2 ; 
a«! Perf. Subj. ; used after 
rhdhiye thn, etc. ; aor. may be 
substituted, p, 60 ; plup. of 
laynd. and sakna sometimes 
substituted, pp. 01, 53 (7) ; 
plup. substituted, p. 59 (3) ; 
IS indefinite, but generally 
refers to past time, and used 
in optative and conditional 
clauses, pp. 95, 100-1 ; often 
used for Conditional Past, 1st 
Form, p. 91. 


(6) Conditional Past, 1st Form, 
pp. 91-2 ; refers to time past, 
present, or future ; often inter- 
changeable witli conditional 
tense (simple), p. 91 ; exs. of, 
p. 92; in ‘impossible' con- 
ditions, p. 100 ; not alwaj’^s 
interchangeable with its 2nd 
Form, p. 101. 

(c) Conditional Past, 2nd Form, 
or Past Perfect Subjunctive, 
refers to past time onlj'; re- 
quires 7JC ; when interchange- 
able with simple conditional 
(ffirid), p. 95 ; in * impossible ' 
conditions, p. 100. 

Conditions and Conditional Sen- 
tences, pp. 95-105 ; prostnsis 
and apodosis, p. 95 ; how 
classed; ‘if* understood, p. 96; 
‘possible’ conditions, pp. 96-7; 
condition assumed to be realized, 
p. 96; exs. of ‘possible’ con- 
ditions, pp. 97-8 ; prostasis 
alone hypothetical and exs., 
pp. 98-100; converted into 
optatives, pp. 100-1 ; ‘ im- 
possible ’ or unrealized con- 
ditions and exs., pp. 100-3 ; 
plup. in apodosis, p. 101 ; 
prostasis suppressed and exs., 
pp. 102-3; allied to con- 
cessional, p. 103. 

Conjunctions, etc., pp. 15-24; 
ellipsis of, pp. 104-5. 

Conjunctive Participle, vide Par- 
ticiples. 

Correlatives, pp. 11, 16-17; to 
and ar/ar omitted, p. 96 ; to 
‘ although etc. , p. 103 ; H. S. S. , 
16, a-c, 27, j (3) ; ayar and jab, 
29, b, and p. 155, n. 2. 

Dak 86, Eng. idiom, p. 6. 

pdlnd and £fe7?d, to pour ; rare 
compounds with, pp. 27, 83. 

Darnd and dar laynd, p. 27;. 
idiom with, after a pres, party 
pp. 74-5. 

Deity, sing., p. 1. • • > 

De-jdnd and chhor-jSnd, f to 
leave,’ H.S.S., p. 175 (75)1 ’ ' " 
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Dcf:lnuf and parhna, to read, 
pp, 27-S. 

Dckho, interj., pp. 27-S. 

Dc):h~pCim~i, p. o3. 

DeJ:h~parmt, X'ide Parnu. 

Dcun, pomc coinpoiindp witliout 
i}t, p. 3 ; pros, unci imperf. of, 
]j, o3 ; rare compounds with in- 
jected past part . fcijrnifica- 
tion hi compounds, lI.S.S.,Il.f. 

DtrJ. vule:. for chr, II.S.S., 
p. 114 and n. 1. 

iJhafil hvdnu, f). 77 and note. 

Die, to. vide Marnu. 

DikhaJ dniti, no «c, p. 2. 

Ih'qq^ (7wp sulist. and adj., p. 2S t 
diqq J:., idiom of, p. 28. 

Dubious tenses, jip. 8.8, 00, 92, 96. 

Dunhnyliiti, p, 77 and note. 

Either, p. lo; riV/*- also 377. 

/iV:, def. nr!., or emphatic, p. 8; 
indof. art. and also = ' about 
H.S.S.. 4, r. 

Ellip..!-.. Omission, and Insertion, 
Jip. I1(J-I2; of obj , p. 110; 
of subj,, p. 110; of &ubst. 
verb, pp. ri3. 111, and II.S.S,, 
9. (I, and 15, d ; oft; of pl,sub.sb, 
verb. ]). 112 ; of nc, ho, and se, 
p]i. .8-7 ; ofdenionp. pron..p. 10; 
of poss, pron., pp. 10-11 ; of 
conjunctions, of anr, pp. 103-5. 

Einplmsis, vide Collocation. 

Enough, p. S. 

Epithet, fresh, in repetition of 
grief, p. 2. 

Euphemisms. II.S.S., pp. lCS-70, 
and p, 179, ‘.son,’ 

Even though, p. 10.8, andH.S.S., 
25. r; vide also hht and iak, 
II.S.S., 29, b, and 30, d. 

Ever and never, p. 16. 

.Everywhere, H.S.S., p. 87, n. 1. 

•Except and besides, H.S.S.,30, 6. 

Eye, catch the eye of, idiom, 
H.S.S., p. 26. 

use of, H.S.S., 2-2, a(2). 

Fractions, in apposition, p. 109 ; 
when not repeated with numeral, 
H.S.S., p. 127 and n. 2. 


Future Tense (simple), pp. 45-8 ; 
indicates deb fut. ; used after 
verbs of hoping, fearing, cer- 
taintj', etc. , p. 45 ; in conditions, 
pp. 45-6 ; after goyd ; fut. of 
chuhnd i lagixa, ^nth an infm, 
for fut, ; of honu for past time, 
p. 46 ; for Eng. fut. perf,, 
pp. 46, 93-4 ; in commands, 
pp. 46-7 ; substitute of aor., 
p. 47 ; substitute of pret. , p. 68 : 
future of immediate intention, 
p. 37. 

Future Imperfect, ride Present 
Dubious. 2nd Form, p. 90. 

Future Perfect. n'dcPa&tDubious., 
2nd Form ; of horn, and Eng. 
fut. perf., rendered by simple 
fut., pp. 46, 9.8-4. 

G&»5, is intrnns., admits of 
cioguate object, p. 66. 

Git^nd, past part, of, p. 5.5. 

Gei'Sou pi, p. 1. 

Gender, innsc. more worthy than 
fern., H.S.S.. 10, j, 28, h. 

Genitive, pp. 3-4 ; idiomatically 
jiot inflected, ex., H.S.S., 26, e 
(13), and n. 6 ; after some adjs. , 
28, t; ride also ‘make’, p. 175 j 
of prons., vide Pronoun. 

GJia-ah, idiom of, ride Terrible. 

Go, go-hi, p. 10.8 ; correlative of, 
p. 103. 

Gradually, p. 7l ; hole hole, p. 72. 

Grierson, Dr., p. 50, and Intro- 
duction. 

Giim-jdnd, p. 94 and n. 1 ; for 
gmn vide Pamvd. 

Hat and hotel hai, difference be- 
tween, II.S.S., 1, g; vide also 
JJoid hai. 

i7d^'o7 = prison, H.S.S., p. 81, 

p. 1. 

H(d-dn-hi, adversative or con- 

' oessional, p. 103, n. 4 ; when 
used, p. 103 ; H.S.S., 26, d. 

Half, ‘half apiece, ’ idiom, H.S.S., 
p, 127 and n. 2. 

Ham, always masc., pp. 8-9 ; la 
speaking, p. 9. 
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TTan<i‘datfi. p. 3. 

JTorchmid, p. 103 ; correlative of, 
p, 103. 

Hardly, p. 18 ; hardlj', Lardy. 

Dot qtiite. H.S.S., 25, u 
lT>}rrfi, ise optional, p. 3. 

Hcdh i/c) and hdthon (n), m Letter 
o:tiitted, p. 2. 

Have, to, various ways of express- 
1). 314 ; H.S.S., 10, A. 

Ar. pi. andUr. Fing.,p. 8. 
Ifaznr = altlioisgb, vide Lakh. 
J-iuzir and inavjfid, difTerciice be- 
tween, 4,jl 

Til. p]). 20-2 ; denoting simul- 
tarioity, p. 70 ; omission of : 
with lut> = gi-tidnalh' ; ckuHc 
hi. idiom, p. 71 : enclitic and 
empLauc hi, II.S.S., 25, 1, m ; 
jiflhl and iahhh p. 157 and n. 3. 
Hie ! p. 2S. 
dJoya, vide C/<d//»y<. 

I{o-j(7na, vide Hand. 

Ilokar, although, pp. 29, 09 ; 

idioms wirh, p, 09. 
lio-ioHl, no HC. p. 3, 

Jlcud and ho-jiind, difference Le- 
twoen, p. 28 ; fufc. and bit. 
perf. oi hondi pj). 29, 46 : 
fill., of, for past time, p. 40 ; 
past- port, of, p. 55 ; holcar, 

* although,’ and idioms with, 
p, 09 ; Ixoid, idioms, p. 75 ; 
Jsfc pers. sing, aor., identical 
■with suLst- verb, p. 89 ; hold, 
cohdil ional, for ihd, p. 101. 
JJcyfd, idiom, p. 75 ; conditional, 
for thd, p. 101. 

Ilotd Imi and hai, difference be- 
tween, vide hai, H.S.S., 1, <7. 
HoU., p, 29; hate hate., ‘gradually,* 
p.72. 

How, no matter how, p. 19. 
However, whatever, and any kind, 
and difficult idioms, p. 113. 
J-Tft,d, 1iu,e, omission of, with 
parts., vidt Participles, 

JIdn, forms of, p. 89. 

Idioms for liowever, whatever, 
any kind, p. 113 ; for time, 
p. 114. Fide Appendix. 


If, p. 14 ; idiomatically omitted, 
p. 96 ; w’hen not to be rendered 
by afjar, H.S.S,',‘26, d (4), and 
n. 2, 

Imperatives, re.spectful, polite, 
prccativc, future, pp. 48 - 9 ; 
for 2nd pers. pi. Aor. or Put, ; 
used imporsonallj' ; expressed 
by 3rd pers. pi. aor., p. 49 ; 
Inf. for imper., pp. 51, 85, 
Remark. 

Imperfect Tense, pp. 51 - 3 ; 
denotes frequency, duration, 
continuation, p. 51 ; progressive 
action, p. 52; denotes liabit, 
commencement or intention, 
wish, p. 50 ; emphatic i*efusal, 
pp. 52-3 ; omission of thd, etc., 
in ; imperf. of dend ; of verb 
compounded with mhid, p. 53 ; 
imperf. in indirect becoming 
pres, in direct narration, p. .53 ; 
for Present Dubious, p. 89 *. 
for Aon, pp. 1.3-14 ; incorrect 
colloquial use of, p. 90 and 
n. .3. 

In. inasmuch as, H.S.S., 26, c. 

Indefinite tense, pp. 00,95, 100-1. 

Infinitive, pp. 50-1 ; derivation ; 
as a fut. pass. part. ; as averbal 
noun, j). 50 ; as a Fut. Imper. , 
pp, 01, 85; Pass. Inf., p. 51; 
for Past Part., pp. 77-8; Inf. 
for Imper. is pi. . p, 85 ; as a 
Fut. Imper. , H.S.S., 10, k, 
n. 1, 15, c, 27, /; inflected with 
hd, 15, d : as verb and sub.st,, 
27, a-e; trans. used for intrans. 
or pass,, 27, a (3), 18, c ; agree- 
ment with noun, & ; with ko 
— noun of agencj', g ; idioms 
with, used for Aor. and noun 
of agency, h (and .9) ; inflected 
before verbs of motion, etc., z*; 
logical subject of, i (p. 147 arid 
n. 3). 

Insertion, vide Ellipsis. 

Instead, instead of, and but, vide 
JSalki. ‘ 

Intensives, mde Verbs. 

Intention, immediate, how ex- 
pressed, pp. 37, 52- . 
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luterrogatireSj pp. 107-S ; begin 
with k ; not first in sentence ; 
exceptions ; on k^n or ai/a ; 
•with demons, pron. as substi- 
tute for tel., p. IQS ; indirect 
questions, p. lOS ; II.S.S., 3, 
tt-h ; as subj. and obj. in same 
sentence, vide pron. rel. ; vide 
also Questions. 

Inversion, vide Collocation. 

J(th, -svith Aon, p. 41; with Pres. 
Indie. . p. 42 ; Fret, with jis- 
rraq% but not -with jab; as 
Condit. particle, p. 97 and n. 3 ; 
jnb and agar idiomatically 
omitted, H.S.S., 23, m, and 
n. 3 ; ki and not Jab, 28, j, 
and n. 1, 29, e ; jah for tab 
and jab jdkar, 29, d, 5, /. n. 2 
(p. 27) 5 jctbhJ = therefore, 
p. 137 ; jab (and jab tak] not 
followed by a past tense, 31, 
b ; jab with &e, 31 c (4), and 
n. 3 ; jab jab = jab kabhi, 
p, 128, n. 1 ; ride also When; 
jab 8C = since, vide Since. 

Jab iak, p. IS ; not followed by 
a past tense, H.S.S., 31, &; 
with neg. verb, 18, b. 

Jahdn = -when, p. 15 ; n, nasal 
or otherwise, p. 15. 

Jaisejaine, Pi 17. 

Jdnd, vide And ; idioms of past 
part. , p. 79 ; jdnd and rahnd 
in compounds, 11, A, 12, b, 

Jan -jdnd and jdn-lend, •vide 
Jdnnd. 

Jdnnd, ne optional, p. 3 ; jdmd 
and samajhnd, diference be- 
tween; Conj. Part. ;j'dniye, etc., 
jdn-jdn& andjan-lmd, p. 29. 

Jdtd-ralind, H.S.S., 12, b (2). . 

Jau, pi., p. 1. 

Jia-ioaqt, Tret, after it, but nob 
after jail, p. 90. 

JUna, ne optional, p. 3. 

Jo-ki, vide Ghfinki. 

Jo jo, p. 17. 

Jonjon ovjyonjyon, p. 17. 

Jon = two of the same sex, 
H.S.S., 10, c, and n. 4. 


Jump, to. verb for, H.S.S., p. lOS, 
nn. 2. 3. 

Just = to, p. 22. 

Knh, vide Kahdn. 

Kabhi, p. 16. 

Kahd = kyd. H.S.S., 3, h, and 
n. 1. 

Kahdn = not, p. 15 ; position in 
sentenceand e.vceptions, p. lOS ; 
stress on kalian and kab alters 
meaning, H.S.S., 3 (p. 16 and 
n. 3) ; kalian of contrast, 18, 
d ; used in direct and indirect 
questions, 3, c. 

Kalnn, p. 10 = ‘ I fear lest ’ and 
‘never’, p. 15 ; for ko,l, H.S.S,, 
4 (p. 23 and note). 

Kahnd, with se or ko ; how differs 
from holnd ; luihiye, p. 29 ; yd 
nahin or kinaliin omitted after, 
p. 108 ; kahnd and holnd, 
difference between, H.S.S., 5, 
o-c ; vulgar use of bolnd, d ; 
compoundis of, and bolnd with 
86 or ko, 12, d. 

Kaisd hi, kaisd hi ho, Mina hi, and 
hithh hi, p. 114. 

Karke, idiomatic use of, pp. 68-9 ; 

= ‘as’, p. no. 

Kama, with and without ne, p. 3 ; 
= to place, send, call, etc., 
pp. 29-30 ; karke, idiomatic 
uses of, pp. 68-9; compared 
Arith rakhnd, p. 34 ; for habit 
and for continued action ; with- 
out Tie ; wuh kiyd kiyd not 
idiom, 10, g. 

Kdsh, kdshke, pp. 95, 98, 101. 

Kam and kyd, difference be- 
tAveen ; used in both direct 
and indirect questions ; kyd =s 
ImlM ; kaun Avith sd uninflected ; 

' kyd indicates surprise and kyun 
merely queries, H.S.S., 3 ; 
I'aMTi as a rel. pron., 26, e (1), 
n. 1. 

Ke edth and se, p. 6. 

Khitb-jdm, lit. and met., H.S.S., 
p. 93, n. 2. 

formerly adj., H.S.S., 
p. .73 and n. 1. 
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^hiMh, p. To ; and chahc^ and 
knml hi ho, alternatives lor, 
p. 114 ; vide also Yd. 

Ki. p. 14 ; = if, p. 14 j hi and 
agor, p. 03 and note ; — when 
suddenly, H.S.S., 28, and 
n. 1. Vide also Ghurthi. 

Ivintl, any kind, vide However. 

Kindly, idiom for, p. 49. 

Ki')id h(i Jcaii>d hi, etc., p. 113. 

/i'o, 4-6 : omission of, after cog- 
iaite acc., p. a ^ ho and ac after 
huhnd and 2>ifchhi(i, ]))[). 29, 34 ; 
use and omission, H.S.S., 6, 
?!-? : destroys concord, 27, 
a. d ; with Infin. = noun of 
agency, j/ ; two ho not in same 
clause, 29, <7 (p. 155, n. 1). 

KoJ. p. 19 : and huchh, begin 
with h. hue not intern., p. 107 ; 
■when not inflected ; pi. ha, I 
ahvuys follo'wcd by a noun ; 

substituted for pi. ; ho,f 
for indef. art. ; followed by 
sing, and exception, H.S.S., 
4, i; P* -2j 1 J fot 

hah:/i. X'. 2.3 and n. 1 ; ho,z-e{?, 
— ‘ any j'ou like 13, d. ^ 

Kv.eltli and ho.l. begin with h 
but not interr., p. 107 ; huvhh 
hi, etc.. ]i. 113; before persons 
and as adv., H.S.S., 4, c. 

KyCi, p- lo ; — hyd, p. 15 ; hya 

and uyd, position of, p. 108: 
stress on, altcr.s meaning, 
H.S.S., p, 17 and n, 1 ; vide 
also Kaun and Kahd. 

Ky0.it., for hyd, vide Kaun. 

Kyfivhi, vide Ghvnld. 

Lagnd and shiirid h., difference 
between, pf>. 30-1 : = ‘ to 

make ready for ’ and' ‘ to 
undertake ’ ; supplies place of 
Aor. or Fut., p. 31 ; = to co- 
habit, p. 32 ; after an Infin. = 
Subj.jp. 43; with Inf. for Fut., 
p. 46 ; Plup, for Cond., p. 61. 

Luhh — although, H.S.S., p. 138 
and D. 0. 

Land, no ne, p. 2 ; compared -with 
rahhndi pp, 34-6. 


Larnd, agreeing with cognate 
acc. , p. 3t 

Last, at last, p. 16. 

Lavtnd, lotnd, and lutnd, p. 33. 

Learn, to, vide Parhntl. 

Le-de-he — all, H.S.S., p. 165 and 
n. 1, 

Lend, some compounds of, with- 
out ne, p. 3 ; significations, 
p. 32 ; compounded with parts. , 
pp. 82-3. 

Less, the less, p. 17 ; how much 
the less, pp. 17-18 ; how much 
the less and much less, etc.* 
H.S.S., 25, d-rj. 

Lest, kalihi for lest, pp. 15-16 ; 
lest and hi, H.S.S., 26, e (8), and 
note. 

Let alone, p. 18. 

Liye, is liye hi, his liye hi, vide 
Chiinhi. 

Log, requires ho, pp. 1-2. 

Look here ! p. 28. 

Lofnd, p. 33. 

Liitnd, p. 33. 

Make, to, ‘two miles mahe one 
hos,^ H.S.S., p. 175 (82). 

MaHfini denti, no ne, p. 3. 

Mund hi, concessional, p. 103 and 
n. 5 ; correlative of, p. 103. 

Mdngnd, differs fi’om chdhnd, 
p, 32; manga hn,d, ‘borrowed,’ 
nob idiom, p. 77 and n. 3, 

Ma'nl, etc., pi. maac., H,S.S., 
p. 156, n. 1. 

Hard, mu,d, pp. .33, 77. 

Ifard-papid, p. 87. 

Mama, past jiarts., p. 33 ; 
marne-wdid s= ‘ late p. 72 ; 
mu,d, p. 77 ; how used, H.S.S. , 
p. 170 and n. 2 ; mame-wdld. = 
‘.late’ and ‘dying’, 29, <7, and 
n. 3. 

Mamd, and mard-jdnd, H.S.S,, 
6, », 11, /, and note. 

Mame-wdld = late, p. 72 ; vide 
also Mama,. 

Martaha and 6ar, masc. orfem., 
H.S.S., 22,/, and n. 3, 

- Mat, xpp. 22-3 ; vulg. for mahddd 
or hi, H. S, S, , 26, e (8), and note. 
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Maujud and ?icizir, vide Bdzir. 

Men, pp. 4, 6, 7 ; men J:a and 
men sc, p. 7 ; peculiar use of 
men and se, H.S.S., 19, d. 

Milana and mifnd, Tritli /joandse, 
p. 33 ,* vide also Mil net. 

MU ad, mistaken for jjassivc, p. 65 ; 
ride also Mildnd ; "nlth se and 
ko, H.S.S.. 13, /j. 

Miyun, nde Sdhib, 

Molnd, used in Calcutta, H.S.S., 
p. 35 and ii. 1. 

More, the more, and hmv much 
the more, p. 17 ; the more — 
the less, and how much the 
more, H.S.S., 25, d, c. 

Mil, a, vide Marnii. 

Much the more, much the less, 
ride More, Less, and BahxU. 

Mushahahat, p. 6. 

Mushdhih, p. 6. 

Mmhurd-dtnd, no ne, p. 3. 

K. letter, pp. 1, o ; omission and 
insertion in pi. verb, p, 112. 

Xa, pp. 23-4 ; with compound 
verbs, p. 24 ; ^*ulg. for ‘ no ’, 
H.S.S., p. 20 and n, 1; in ques- 
tions indicates surprise, 20, b. 

Xakiri to and otherwise, p. 16 ; 
7iahln and na wth compound 
verbs, p. 24; position with 
saknd, H.S.S., 8, c. 

Xdm or naml, in apposition, 
p. 110; H.S.S.,31,/{2). 

Name, vide Noun. 

Narration, director indirect^ may 
follow Hist. Pees., p. 37 ; direct, 
p. 107 ; general ; of stories, 
p. 113 ; direct or indirect after 
certain verbs, H.S.S., 17, b-d; 
example, y. 

Xe, use and omission before 
certain verbs, pp. 2-3 ; position 
with several subjects and in 
apposition, p. 3. 

Nearly, p. 18 ; how expressed, 
H.S.S., 14,- e. 

Negatives, pp. 16, 22-4i kalian, 
not, p. 15 ; ndhinovna, H.S.S., 
13, b ; na repeated, and re- 
dundant avr, 16, d. 


Neither— nor, pp. 23-4 ; H.S.S., 
It), d ; p. 88, n. 2. 

Never, haliin, p. 15 ; never and 
ever, p. 16. 

Xh and bin, position and use, 
■p. 19 ; H.S.S., 29. h. 

No matter how, ELS.S., 25, 
vide also Not, 

No matter bow, p. 19. 

No sooner than, pp. 19, 70. 

Nominative, p. 2; nominative ab- 
solute, pp. 11-12, H.S.S., 31, e. 

Not, expressed by kahiln, p. 15. 

Nothing, to say nothing of, idiom, 

p. 18. 

Notwithstanding, pp. 7, 104. 

Noun, cases of nouns, p. 2 ; nouns 
of quantityinapposition, p. 1 10 ; 
1 ) 1 . noun in apposition to proper 
name, p. 110 ; noun of agency, 
vide. Wald ; sing, or pi. after 
bahut, H.S.S., 2, d ; second 
only of two nouns inflected, 2, e 
(p. 12), 31, d ; gender of com- 
pound nouns and exception, 
10, j, 18, c, n. 2; number 
after numeral, 16, /, 28, h ; 
prop, name substituted for 
ambiguous pron,, 17, e; two 
nouns coupled by awr:=Eng, 
subst. and adj., 24, d ; class 
noun, masc, or fem., 29,/, and 
n.2; nounsof number, measure, 
etc., in apposition, 31,/. 

Nnmerals,p.8; as summary of sub- 
jects, p. 112 ; followed by sing, 
or pi. noun, H.S.S., 28, g-h, 

Xiin-t ^unna, pp. 1, 5. 

Object and subject, repetition or 
summary of, p. 109; obj. and 
subj. to be stated but once, vide 
Ellipsis, pp. 110-12; interr. and 
rel.- as subj. and obj. in same 
sentence, H.S.S,, 27, j (1), (2) ; 
vide also Subject and Relative. 

Of and-7«, H.S.S., 26, e (10). 

Offer, to, express by dena, p. 53. 

Omission,, of thd of the imperf., 
p. 53 ; vide Ellipsis ; of kar of 
conj. part., H.S.S., p. 130 and 
n, 1, p. 131, n, 2. 
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Onl}', not only— but also, H.S.S., 
25,/. 

Opposite, sdmne and dmne swmns, 
H.S.S., p. 132, n. 1. 

Optative Tense, pp. 95, 60 ; 
Past Opt., how rendered, p. 101 
(12) : optative clauses, intro- 
duced bj' hd3h, p. 95 ; exs. of, 
p. 08; can be converted into 
conditions, pp. 100-1 ; tenses 
uH'd in optative clauses, 95 (2), 
101 (12), (13). 

Or, p. 15 ; fcj =or, Ii.S.S.,26, e (5). 
Order of words, vide Collocation. 
Otherwise, p. 16. 

Pahmd d<nd, no ne, p. 3. 

PdMd. with and without iie^ p. 3 ; 

dekh-pnmi &ml 6\m-pcmi, p. 33. 
Par, }). 7. 

Pnrd-rnkhiid, an exception, p. 87. 
Pvrhdnn, with se or ho, H.S.S., 
21 , d. 

Parhufj. Ande PcklinQ : parJind 
or Mihhmi, to learn, study, 
H.S.S.. p. Ill and n. 1. 
Par-jam, vide Papid. 

Pa'rnd, in compounds, p. .33 ; 
parvd and papjdnd, .substitutes 
for hand and ho-jdnd, pp. 33-4 ; 
idiomatic use of perf., p. 34; 
past part., p. 55 ; signification 
in compounds, II.S.S., 11, d; 
used met. and exceptions, m 
iiml nn. 3, 4 ; idioms with, 13, 
i\ pa raid, hoffd, and chdhipe, 
witlx dal., 15, b. 

Participles: Conj. Part.,\yp. 63-9; 
rule for use and exception, 
pp. 63-4 ; nob used before 
fculist. verb; use in negative 
clauses, p. 64 ; pas.s. not used, 
pp. 04-5; with neut. finite verb 
with milnd ; how repeated, 
p. 65 ; is temporal, logical, or 
adverbial; pp. 65-6 ; mis- 
related part., pp. CG-7 ; may 
refer to direct object, 67 ; 
ambiguous and difficult usages, 
p. 08 ; idiomatic lairJx, pp. 68-9 ; 
idiomatic hohar, p. 69 ; com- 
oared with Past Part., pp. 78-9 ; 


Conj. Part., har not repeated, 
H.S.S.,' 24, e (pp. 130f n. 1, 
131, n. 2) ; harTmj/r and IcMss- 
har, advs., 9, c. 

Preseni Part., pp. 69-77 ; 
used as subst., adj., etc., 
p. 70; adverbial part, 'with 
M, pp. 70-1 ; as qual. adj., 
p. 71 ; = noun of agency, 
pp. 71-2 ; as adv. ; expressing 
state of Bubj. or obj. ; repeated 
and inflected ; w'ith cognate 
verb, p. 72; inflected or not 
inflected, with or without 
M,d, hu,e, when ambiguous, 
pp. 73-4; idiom with damd, 
p. 74; with sharm dam and 
dar lagna, idioms, p. 75 ; idioms 
and examples, pp. 75-7 ; verbs 
compounded with a present 
part,, pp. 84-6, 88 ; present 
part, of rahnd, H.S.S., 14, b. 

Past Part, and Perfect Tense 
of certain verbs, pp. 55-6 ; as 
subst. ; adj. ; with preps. ; for 
Inf,, pp. 77-8 ; constr. abso- 
lutely, p. 78 ; compared with 
Conj: Part,, pp. 78-9 ; of act. 
trans. verbs, used passively ; 
inflected and uninflected, 
pp. 79 - 80 ; idioms, p. 79 ; 
examples, 80-2; mdrd-parnd 
and para-rahhnd, exceptions, 
p. 87 ; ■with idea of continuance, 
uninflected and without hu,d, 
p. 87 ; vdth some compounds 
/m, a may be added, pp. 87-8; 
verbs compounded with a past ’ 
part., pp. 82-8. 

Put. Part., expressed by noun 
of agency, ]T,S.S., 29, a. 
Particles, p. 14. 

Pas, of motion tow'ards living 
tilings, H.S.S., 10, i. 

Pasaiid, contr. of pasandida, ■ 
H.S.S., 23, b. • ' 

Past Tense, vide Preterite ; Past 
Conditional, vide Conditional ; 
Past Dubious, 1st Form, pp.92-3; 

- when interchangeable with 2nd 
Form, p. 92; used, only in 
dependent clauses; examples 
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p. 93 ; Past Duhimia, 2nd Form^ 
pp. 93-55 used either in subord. 
or prin, clause ; when suhsti- 
tuted for 1st Form ; indicatas 
doubt, p. 93 5 examples, pp. 94-5; 
Past Perfect, Subjunctive, vide 
Conditional Past, 2nd Form, 
p. 95 ; Past Perfect, Con. 
tintious. Subjunctive, vide Con. 
ditional Past, 1st Form, p. 91. 

Perfect Tense, pp. 54-6 ; is Indef. ; 
sometimes Perf. andPret. inter^ 
changeable; expressespasttim^ 
with effects continuing ; for an 
action just completed, p. 54 ; in 
i.vdNist£s 

and astonishment ; substituted 
for Eng. Perf., p. 55 ; Perf. or* 
Past Part, of certain verbs and 
of trails, verbs, pp. 55-6; in 
quoting author, 56 ; compared 
with Pret. and PIup., p. 59. 

Persons, 1st pers. more worthy 
than 2nd, etc., H.S.S., 14, c; 
ride also Pronouns. 

Pluperfect Tense, pp. 59-60 ; 
anterior to Pret. and Perf., 
stated or implied ; compared 
with Pref. and Pret. ; for Past 
Cond. 5 indicates distant time, 
p. 59 5 exs., pp. 66-60. 

Plural or singular after numerals, 

p. 8. 

Postposition, two after one subst., 
H.S.S., 30, c; tah not always 
a post. , d ; post, added to adv., 
31, c (4). 

Potential, Present Potential, vide 
Present Dubious, p. 88 ; Past 
Potential, vide Past Dubious, 
1st Form, p. 92. 

Pour to, vide Dalnd. 

Precative clauses, vide Optative, 

Predicate, H.S.S., 28, g. 

Prepositions originally nouns, 

p. 62, 

Present Tense, significations of, 
pp. 36-9; quoting an author 
Pres, or Perf. used; auxiL, 
when suppressed, and n of 
pi., p. 38 ; Pres. Indie, and 
Aor- in sa 3 ’ingB, p. 39; after. 


jab, p. 42 ; for Eng. Perf., 
p. 55; Pres. Tense or Past 
Part, of sond, p. 56 : Present 
Subjunctive, vide Aorist : Pi'cscnt 
Dubious, 1st Form, pp, 88-90 ; 
used only in dep. clauses, p, 88 ; 
for Aor. and for Put. Iraperf. 
or 2nd Pres. Dub. ; refers to 
time, past, pres., or fut, ; after 
indef. antecedents, p, 89 ; exs., 
pp. 89-90 : Present Dubious, 
2nd Form, pp. 90-1 : can be 
used in prin. clause, p, 90 ; for 
time past, pres., or fut; ; am 
take place of Imperf. Indie. ; 
ex., p. 92. 

Preterite Tense, pp. 56-8; is 
definite ; in a series of events 
and for Eng. -Plup., p. 56 ; an 
act just completed ; indicates 
doubt or ignorance, pp. 56-7 ; in 
fut. conditions ; for Aor., p. 67 ; 
in simultaneitj’-, pp. 57-8 ; for 
immediate fut. ; of chthid ; 
substituted for Perf. ; for 
habitual present; idioms, p. 58 ; 
compared with Perf. anti Plup., 
p. 59 ; in conditions, p, 96 ; 
used after jis waqt, but not 
after jab, p. 96 ; used after 
ba'd us-he, p. 41. 

Progressive action, \’ide Bahna. 

Pronoun, ’ pp, 8-14 personal, 
pp, 8-10: indefinite, possessive, 
p, 10 : demons., pp. 10, 12 ; 
omission of, vide Ellipsis,' 
pp. 110-12: for relative pro- 
nouns, vide Eelative: use of 
merd, hamdrd, etc, , in Lucknow' 

• andDelhi,H.S.S.,l,^',andn.2; 
for other poss. pron. , vide Apnd : 
demons, and pers., pi. of, 3, g; 
aisu and icaisd, contracs., 13,/ ; 
true genitives of pers. prons., 
13, g ; pron. and prop, name, 
17, e 5 omitted, -19, 5; J-cf.iJm!. 
as subj. ’ and pbj, m same 
sentence ; place supplied bj' 
rel. adv., 27, j (1), (3) ; vide also 
Eamtand E'i,-26, d, and n. 1,2/, 
j (2) ; interrogatives, vide Inter- 
rogatives, and 26, d, n, 1, 27,/ 



ntiar Or' - 7 V ; * 

for/'o.^jirj p ]oiV ’ ^^'<'t 

p-m -"uppresstHl, 

J ^^chhul, l:a a„,7 , 

IJ. los. ‘ omitted after,’ 
]>."£"'' "iliioat ,,e, 


»» at 

i^w^p '■ >’■ '• 

?’'■• '/>.' Si-'. =i«,r 
iaiaou. artii„ '•’■f 
gre'.vjve action n Ao'”' ’ P^'o* 

m eojcpoijj, I yj i •!<. ?>j 

matic didt*-cno!li ^ 

. PP: -^^5; 
pouud.c Ji, ; i ; in com- 
•nthcr Uian,' JfS*? i- 

e{/j. ’ out, nay, 

iuxpui QJ. ,. . f _ _ 

Kelutive, vf/! n. i. 
P^orj.,p;]o. °% ~^»g. rcl. 

schj! and Ob? in 

^ofce.B-.ia.s. 27 J . ®eo- 

:J’OJ. and oorr’ ®®ostr. of 

Pronoun, ^ J ra/e also 

i^epetitfon of a .vord « nn , 

^ntlj feveral vor], ®«bj. 

»« amoral „Xj.PI>-'10-I2t 
as iJdr/v^ H <? <5 o. P'‘'’^ction. 
mid n. 2) - ^ (p. J27 

P- J2Sand 

direct’ n lo-, ’ 
at. 11.3. ’P'®! ’■“■tow-, no 

o^iiIdren,H.S^.k 

‘^•iP-lo7andn.2. 


‘^'?. 'JJ.3 g Vi r ^ 

,, (P- isn, ,;. 41 ’ ""'1 24, r 

suwnw,, of 

J « aas., 

C Sfs' Sing, or 

‘|"f'if' Wdiaai', ,; 7 «od S. c. 

’S’ctf-ac, uf^ed on v •’ 

P; ; Jmporf of f°!”P°^“’ds, 

pr?f 7nt;";y/’s^^ '•i'deSrinia? ; 

P-,36 and 

. P: and n o 

^^^mahiu, old 7 

■fe I°o7 "“'‘"V ”f. idiom, 
pc-ciiJiar use o/t/qS”^ 

/^^vitbadv.J 10. r/ 

Servile verbs, If g’ ,, 

^fiar/ndiicanfJ > 1 1-. a^-w?. 

correspS'!:r-’P-^6- 

clause, p. f)o ® prin. 

?®'’’ P- 91. • ^ ' ^'Ciises 

f Thanlcs. 

S«ot''Sn?^ 

^•S-S., ^eg. verb 

Ip-lSandn^ff- ?,S;S., Ifl, „ 

so’, IG, "I’ - therefore’, 

I’f »d, no’n“^p'f "J ’’yw.'ie; i’ 

*■'«. ao ne,’ ?! £ 



130 


HINDUSTANI STUMBLING-BLOCKS 


Son, idioms for, H.S.S., p. .179’ 
(13S). 

Som, past part, of pp. 55, 56 ; 
pres, tense of, p. 56. 

Soon, as soon ns, no sooner than, 
etc., pp. 19, 70; and H.S.S., 
25, 7i. 27, h. 

Stories of professional storj’- 
tellers, vide Xarration. 

Study, to, Aide Parhw. 

Subject and object, repetition 
or summary oi, in a long sen- 
tence, p. 109 ; suhj. and obj. 
stated but once, vide Ellipsis, 
p]>. 110-12; mh as summary, 
p. 112; subj. and obj. ivhen 
not repe.'ited, H.S.S., 19, c; 
suljj. of pass, verb in aco., 23, c ; 
gram. .subj. omitted in affirm, 
sentences, d and Remark ; rel. 
and inteiT. pron., etc., as subj. 
and obj. in same sentence, 27, j ; 
logical subj. of Inf. I, p. 147 
and n. 3 ; sing, stibj. tdth a pi. 
predicating noun, 28, g. 

Subjuuclive Mood, vide Aorist, 
p. 39 : Rres. Dub., p. 88 ; Ist 
Past Coudit. , p. 91 ; 2nd Past 
Cond., p. 95. 

Substantive, vide Noun. 

Substantive verb, vide Verb, 

Suddenly = chuUe hi, p. 71. 

Sn7ia,7 deiid, no ne, p. 2. 

Sinnge, or swno, interj., p. 28. 

Sini-pdnd, p. 33. ’ ' 

Suppose and admit, vide particle 
saM. 

Ta‘ajjiib nahin, tense after, p. 91. 

Tab and tabJiT, vide Jab. 

To, ham, p. 103 and n. 1. 

Tahdn, oldcorr. oijahdn, H.S.S., 
16, a (p. 83, n. 2), i (p. 87, n. 1). 

Tam ve and tarn hi ne, 

H.S.S., 25 , 1 (p. 137 and n. 1). 

Taisd, take take, p. 17 ; taka, obs., 
H.S.S., 16, a (p. 83 and n. 1). 

Tah, p. 8 = ‘even ’ ; not a- post- 
position, H.S. S. , 30, d. 

Tanga, ‘defile,’ ‘pass,’ used on 
N.W, Frontier, H.S.S., 28, d 
(p. 149 and n. 1). 


Tdqat, unders., H.S.S., 11, m 
(p. 61 and n, 1). 

Taslbn or slmhr, vide Thanks. 
Tau bM, p. 103 and n. 3. 

Teach, to, vide Samajhnd. 
Tenses, sequence of, xvith sup- 
pre.ssed prostasis, pp. 102-3, 
Terrible, idiom for, H.S.S., 7, h 
(p. 34 and n. 2), 9,/(p. 46 and 
n. 3), 14,/ (2 exs,). 

Thd for hold, p. 101. 

Thaharnd, idiomatic meanings, 
pp. 35-6. 

Than, rather than and 7a, H.S.S., 
26.- e (14). _ 

Thanks, idiom of sluihr and 
(aJtiii, H.S.S., 15, e. 

That, vide 7;i ; ‘ in that,’ H.S.S., 
26, e (12). 

Though, even though, vide 
Although and Even though. 
Time, idioms for, p. 114; H.S.S., 
31, g (p. 165 and n. 3) ; day of 
Hindus and Muslims, hov 
. computed, App, A, a (p. 168). 
Tin and terah, idiom, H.S.S., 
20, d (jj. 108, n. 4). 

To, particle, p. 21 ; to nahin, 
p. 22 ; as con-elative, p. 95 ; 
unders., p. 96; H.S.S., 29, b, 
g (p, 155, n. 2). 

Too much, p. 8, andHS.S., 2, a. 
Topic, unpleasant, how intro- 
duced, H.S.S., App. A, b (4). ' 
Tornd, vide Tfitnd. 

Turn, in address, p. 9. 

Tutnd and tornd, change of t, 
' H.S.S,, 9, a (p, 43). 

Until, %’ide Jah tah 
Upar = direct, H.S.S., 24, 
/ (p. 131 and n. 3). 

Utha-raklmcl, vide Uthnd. 
tJthnd, signification in com- 
pounds, 1I.S.S., 11, -e; nthd- 
rakhnd, 11, e, I (p.’ 61 and n. 2). 

Verb, general, pp. 24-5 ; special 
verbs, pp. 25-36; tenses of, 
pp. 36-95; verbs compounded 
with parts., pp.' 82-8;, dend,^ 
lend, ddlndi jdnd, rahnq, rakhnd 
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{mMie-rahnu), with past part., 
pp. 83-5; past part., prefixed 
to sabst. verb, p. 84 ; and ex- 
amples of, pp. 85-6; past part., 
and intrans. servile verb, 
}), S6 ; compounded with papid, 
■phirnd. etc., pp. 86-7 ; omission 
of verb subst. in Imperf., 
Perf.j Plup,, pp. 53 (5), 111 
(3) ; omission and insertion of 
u of pi., p. 112; 1st pers. Aor. 
of Jioml Mid subst. verb identical, 
}). 89, Remark' ; thd for hold, 
101 fl5) ; compound verbs, 
H.S.S., 11, Or-h ; simple verb 
in neg. and proh. sentences, I ; 
verbs of seeing, asking, etc.', 
dh'cct or indirect narration, 
17, b-d ; trans. verbs signifying 
on purpose, intrans. by acci- 
dent, /; causal, trans., and 
intrans. verbs; parJidml with 
and ho, 21, d~e ; verbs 
compounded ivith a subst. , adj. , 
etc., 22, a-h ; constr. in act. 
and pass, may be different, c. 

Tocative, two forms, p. 2; in 
repetition of grief, p. 2; voc. 
sing, followed by either sing, 
or pi. verb, II.S.S., 7, g. 

IVrrhhi, incoiTcct use of, p. lOG. 
p. 16. 

TVaise p. 17. 

JVd/d, suffix, pp. G'2-3; added 
to preps, and advs., not to 
adjs. : substitute for genitive. 


p. 62 ; indicates habit or con- 
tinuance, and an act past or in 
immediate future ; is ambi- 
guous, p. 63 ; mame-xodld — 
late, p. 72, and H.S.S., 29, 
sr; H.S.S., 29, a. 

IFarna, p. 16. 

WdsU, vide Liy&, 

Whatever, vid& However. 

WTien and jahdn, p. 15 ; Aor. 
or Fut. after jaJ), H.S.S. , 
1^> 9 ; job • and jab tah not 
followed by a past tense, 31, &. 
Vide also Jab ; ioxhi of sudden- 
ness vide Ki. 

Where and ‘ the world ’, p. 15. 

Wliereas, p. 104 ; yd — whereas, 
H.S.S., 16, c ; Ml-dn-hi, 26, d. 

Whether, p. 15 ; whether or not, 
p. 108 ; whether — or, vide Yd ; 
whether = if, H.S.S., 26, e (4) 
and n. 2. 

While, whilst, p. 14 ; hi - M'hile, 
H.S.S., 26, e (13); vide also 
Jab tah. 

be, p. 10 ; equiv. to Eng. 
rel. pron., p. 10. 

Fa a6, ^dde 1wl-dn-hi ; yd, nahin 
or . hi nahui, omitted or not, 
p. 308; H.S.S., 16, e,/. 

Tahdn, is jagah he pas or yahdn 
se nazdlh, but not yahdn he pas, 
H.S.S. (p. 13 and n. 2). 

Tih, he, p, 10 ; = Eng. rel. pron., 

p. 10. 

Tun to = while, p. 14. 
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Persian Grammar, Dialogues, &c., in the Persian Character, 
Royal Svo. 12S. 6 d. 

KEEKE, SET. E. G. 

First Book of the Anwari Soheili; the Text in the Persian 
Character, Demy Svo. 5s. 

Aichlaki Muksini. Translated into English. Svo. 3s. 6d. 

OEIEETAL PEKHANSEIP : comprising specimens of Persian Hand- 
ivriting, illustrated with Facsimiles from Originals in the South 
Kensington Museum, to which are added Illustrations of the Nagari 
Character, By the late Prof. Palmer and F. Pincott. 4to. 12s. 6d. 

OUSELEY, LIEET.-COL. 

Akhlaki MuHSiNl J the Text in the Persian Character. Demy Svo. Ss. 

PLATTS, J. T,, Persian Teacher at the University of Oxford. 
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' original MS., willi a full Vocabulary. Royal Svo. 12s. 6d. 

Gulistan. Translated from a Revised Text, with copious Notes. 
Royal Svo. 12s. 6d. 

PLATTS, J. T. (Persian Teacher at the University of Oxford), and 
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The Btjstan of Sa’adI. Photographed from a Persian MS., Collated 
and Annotated. Irapl. Svo. 1.8s. 

ROGERS, A. (late Bombay Civil Service). 

Persian Pla\s, in the Persian Character j with Literal English 
Translation and Vocabulary. Crown Svo. 7s, 6d, 

STEINGASS, F., Ph.D. 

A Comprehensive Persian-English Dictionary; including the 
Arabic Words and Phrases to be met with in Persian Literature, 
being Johnson and Richardson’s Persian, Arabic, and English 
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Svo. 1600 pages. ;^3 3s. net. 

TOLBOBT, T. W. E, Bengal Civil Service. 

A Translation of Robinson Crusoe into the Persian Language. 

' Roman Character. Crown Svo. 7s. 

PUS'HTO. 

• RAVERTY, MAJOR H. G., Author of the Pus'hto Grammar and 
Dictionary, ' , 
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^ ■ Dialogues ; Familiar Phrases, Proverbs, and Vocabulary. Fcap.8vo, 5s, 
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WILLIAMS, liXONTEE. 
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ifJmo. 7s. 6d. 
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TIEN, EEV. ANTON. Ph.D., ir.E.A.S. 
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ETRDWOOD, AEAN E. 
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in Three ^lonths. Fcap. Svo. 4s. 6d. 
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and Dialogues. Fcap. Svo. 103. 6 d. (New Edition.) 
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FORBES'S Hindustani Manual. Containing a Compendious 
Grammar, Exercises for Translation, Dialogues, and Vocabulary, in 
the Roman Character. New Edition, entirely revised. By J. T. 
Platts. i8mo. 3s. 6d. 

OOT7GH, A. E, 

Key TO THE Exercises IN Williams's Sanscrit Manual. i8mo. 4s. 

MACKENZIE, CAPTAIN C. F, 

A Turkish Manual. Comprising a Condensed Grammar, with Idio- 
matic Pliiases, Exercises and Dialogues, and Vocabulary. Roman 
Character. Fcap. Svo. 6s. 

NICHOLIi, PROF. G. F. 

Bengali Manual j wdth Grammar, and course of Exercises, illustrating 
everj* variety of Idiomatic Construction, Specimens of current Hand- 
writing, &c., and a short Asamese Grammar. Fcap. Svo. 7s. 6d. 

PALMER, PROF. E. H., M.A. 

The Arabic JIanual. Comprising a Condensed Grammar of both 
Classical and Modem Arabic ; Reading Lessons and Exercises, with 
Analyses and a Vocabulary of Useful Words. Fcap. Svo. 7s. 6d. 

PINCOTT, FREDERIC, M.R,A.S. 

The Hindi Manual. Comprising a Grammar of the Hindi Language 
both Literary and Provincial ; a Complete Syntax ; Exercises in 
various styles of Hindi Composition 5 Dialogues on several subjects ; 
and a Complete Vocabulary. Fcap. Svo. 6s. 

PORTMAN, M. V,, H.R,A.S. 

A Manual of the Andamanese Languages, in the Roman 
Character. i8mo. lOs. 6d. 

RAVERTY, MAJOR H. G. 

The Pus'hto Manual. Comprising a Concise Grammar ; Exercises 
and Dialogues; Phrases, Proverbs, and Vocabulary. Fcap. Svo. 5s. 

ROBERTSON, F. E. 

An Arabic Vocabulary for Egypt, in the Roman Character, 
The Arabic by Lufti Yflssef Ayrfit. Fcap. Svo. 3s. (15 piastres). 

ROOS-KEPPEL, MAJOR G. (President of Central Committee of 
Examiners in Pushtu Language). 

A hlANUAL OF Pushto. Demy Svo, cloth. - (Third Impression.) 
I2S. 6d. net. 

SOHNURMANN, J. NESTOR. 

The Russian Manual. Comprising a Condensed Grammar, Exercises 
with Analyses, Useful Dialogues, Reading Lessons, Tables of Coins, 
Weights and Measures, and a Collection of Idioms and Proverbs 
alphabetically arranged. Fcap. Svo. 7s. 6d. 

Aid to Russian Composition. Containing Exercises, Voc.abularies, 
Syntactical Rules, and Specimens of Manuscript. Fcap. Svo, 7s. 6d. 

TIEN, REV. ANTON, Ph.D., M.R.A.S. 

Manual of Colloquial Arabic. Comprising Practical Rules for 
Learning the Language, Vocabulary, Dialogues, Letters and Idioms, 
&c., in English and Arabic. Fcap. 7s. 6d. 

Neo-Hellenic Manual. Comprising Practical Rules for Learning 
the Language, Vocabulary, Dialogues, Letters, Idioms, &c. Fcap. 55. 

■WILLIAMS, MONIER. 

Sanscrit Manual. To which is added a Vocabulary by A. E. Gough. 
iSmo. 7s. 6d. 
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